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□ 符号与传媒 （ １７ ）
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论中 国传统文人画中的符际翻译现象

姜奕村

摘 要 ： 中 国 古代文人 ，
尤其是明 清时期的 文人 ， 喜欢在 画作上题诗 。

作为一种 艺术传统 ， 中 国 文人画 一直追求画 与诗的 完美 结合 。

这样 ， 在 同
一张画纸上 ， 诗 与 画便形成 了

一个不 可分割 的艺 术

整体 。 中 国 画和中 国诗都有着十分丰富 的 内 涵 意义 ，
因 此

，
分

开来看 ，
二者都很难 阐释或 者翻译 。 中 国 传统文人画 则不 然 ，

它不但为画 家提供 了 阐释 自 己作品 的舞 台 ， 也给鉴赏者提供 了

理解画家创作 意 图 的 可能 。 文人画 中这种诗
一

画 相互 阐释 、 互

为翻译的现象被罗 曼 ？ 雅各布森定义为
“

符际翻译
”

。 翁贝托 ＊

艾柯在他的翻译理论 中进一步探讨 了这一现象 ，
他的理论也被

视作对雅各布森符际翻译论的发展和补充 。 基于对 阐释的拓扑

学分类 ， 艾柯详细 阐述 了符际翻译中存在 的五个显著特 点 。 本

文 旨在阐 明 这五个特点如何在 中 国传统文人画 的诗
一

画 互 译中

体现 出 来 ， 同 时指 出诗
一

画互译这种独特的符际翻译现象 中存

在的其他特性 。

关键词 ： 符 际翻译 ， 传统文人画 ， 诗一 画互译 ， 阐释
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’

ｓｕｎｄｅｒｓ ｔａｎｄｉｎｇｏ ｆｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ
ｉｏｎｖ

ｉ
ａｔｒａｎｓｌａｔ

ｉｏｎ
，

ａｓｈｅｅｎｔｈｕｓｉａｓ ｔｉ ｃａ ｌ ｌｙｓ ｔａｔｅｄ
：

Ｏｎｅｏｆ ｔｈｅｍｏｓｔｆｅ ｌｉ ｃｉ ｔｏｕｓ
，ｂｒｉｌ ｌｉａｎｔｉｄｅａｓｗｈ ｉｃｈ

ｇｅｎｅｒａｌｌ ｉｎｇｕｉｓ ｔｉｃｓａｎｄ

ｓｅｍｉｏ ｔｉｃｓ
ｇａｉｎｅｄｆｒｏｍｔｈｅＡｍｅ ｒｉｃａｎｔｈｉｎｋｅ ｒ ｉｓｈｉ ｓｄｅ ｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆｍｅａｎｉｎｇａｓ

“

ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆａｓ ｉｇｎｉｎｔｏａｎｏｔｈｅｒｓｙｓ ｔｅｍｏｆｓ ｉｇｎｓ

”

（
４ ． １ ２７ ） ．Ｈｏｗｍａｎｙ

ｆｒｕｉｔ ｌｅｓｓｄｉｓｃｕｓ ｓｉｏｎｓａｂｏｕｔｍｅｎｔａ ｉｉ ｓｍａｎｄａｎｔｉ
－ｍｅｎｔａｌ ｉｓｍｗｏｕｌｄ ｂｅａｖｏｉｄｅｄｉｆ

ｏｎｅａｐｐｒｏａｃ
ｈｅｄｔｈｅｎｏｔｉｏｎｏｆｍｅａｎｉｎｇ

ｉｎｔｅｒｍｓｏｆｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎ［ ．
．

． ］Ｔｈｅ

ｐｒｏ
ｂｌｅｍｏｆ ｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎｉｓｉｎｄｅｅｄｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｉｎＰｅｉｒｃｅ

＊

ｓｖ ｉｅｗ ｓａｎｄｃａｎａｎｄ

ｍｕｓｔｂｅｕｔｉ ｌ ｉｚｅｄｓｙｓ ｔｅｍａ ｔｉｃａｌ ｌｙ
．（Ｊａｋｏｂｓｏｎ ，１ ９７７

’ｐ．１ ０２ ９
）

Ｈ ｉｓｉｎｔｅｒ ｅｓ ｔｉｎＰｅ
ｉ
ｒｃｅ

’

ｓｎｏｔｉｏｎｔｈｕｓ ｌｅｄ Ｊａｋｏｂｓｏｎｔｏｄｅｖｅ ｌｏｐｔｈｅｔｒｉｐａｒｔ ｉ
ｔｅ

ｄｉｖｉｓ ｉｏｎｏｆｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎ ．Ｅｃｏ（ ２００ １
） ，ｈｏｗｅｖｅｒ

，ｃｈａ ｌ ｌｅｎｇｅｓｔｈｅｔｒａｄｉ ｔｉｏｎａｌ

ｕｎｄｅｒｓ ｔａｎｄｉｎｇｏｆＪａｋｏｂｓｏｎ

’

ｓｄ ｉ
ｖ

ｉ
ｓ

ｉ
ｏｎａｎｄｐｏｉｎｔｓｏｕｔｔｈａｔｔｈｅｔｅｒｍ

２０３



□ 符号与传媒 （ １７ ）

“

ｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎ
”

ｉｓｕｓｅｄｂｙＪａｋｏｂｓｏｎ（
１９ ５９

）
“

ｉｎａｆｉｇｕｒａｔ ｉｖｅａｎｄｎｏｔｉｎａ

ｔｅｃｈｎｉｃａｌｓｅｎｓｅ
”

（Ｖ ａｓ ｓａｌｌｏ
，２０ １ ５

，ｐ．１ ６ ２ ） ，
ｉ
ｎａｍａｎｎｅｒｓ ｉｍ ｉ

ｌａｒ ｔｏＰｅ ｉｒｃｅ

’

ｓ

ｆ ｉｇｕｒａｔ
ｉｖｅｕｎｄｅｒｓ ｔａｎｄｉｎｇｏｆｍｅａｎｉｎｇ ．Ｉｎｄｅｅｄ

，Ｅｃｏ
（
２ ００ １

，ｐ．７１ ）ｄｉ ｓｃｕｓ ｓｅｄｈ ｉｓ

ｉｄｅａｗ ｉｔｈＪａｋｏｂｓｏｎａｎｄｒｅｃｏ ｒｄｅｄｔｈｅ ｉｒｅｘｃｈａｎｇｅ ：

Ｊａｋｏｂｓｏｎｗａｓ ｓｉｍｐｌｙ ｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅｎｏｔｉｏｎｏｆｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎａｓ

ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｆｒｏｍｓｉｇｎｔｏｓ ｉｇｎａ ｌｌｏｗｓｕｓｔｏｇｅｔ ｒｏｕｎｄｔｈｅｄ ｉａ ｔｒｉｂｅａｂｏｕｔｗｈｅｒｅ

ｍｅａｎ ｉｎｇ
ｌｉｅ ｓ

，
ｉｎｔｈｅｍｉｎｄｏｒｉｎｂｅｈａｖｉｏｕｒ

，ａｎｄｈｅｄｏｅｓｎｏｔｓａｙｔｈａ ｔ

ｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔｉｎｇａｎ
ｄｔｒａｎｓ ｌａｔｉｎｇａｒｅａ

ｌｗａｙｓｔｈｅｓａｍｅｏｐｅｒａｔｉｏｎ
，

ｂｕｔｔｈａ ｔｉ ｔｉｓ

ｕｓｅｆｕｌ ｔｏ ｔａｃｋｌ ｅｔｈ ｅｎｏ ｔｉｏｎｏｆｍｅａｎｉｎｇ
ｉｎｔｅｒｍｓｏｆ ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎ

（
Ｉｗｏｕｌｄｌ ｉｋｅｔｏ

ａｄｄ ：ａｓｉｆ ｉ ｔｗｅｒｅ ａｔ ｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎ ）
．Ｉｎｅｘｐｌａ ｉｎｉｎｇＪａｋｏｂｓｏｎ＾ｐｏｓ ｉｔｉｏｎ

，ｉｎａｌｏｎｇ

ａｒｔｉｃｌｅｏｎｈｉｓｃｏｎｔｒ ｉｂｕｔ ｉｏｎ ｔｏｓｅｍ ｉｏｔｉｃｓ
，Ｉｗｒｏ ｔｅ ： 

ｅ ＜

Ｊ
ａｋｏｂｓｏｎｄｅｍｏｎｓ ｔｒａｔｅｓｔｈａｔ

ｔｏｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｓｅｍｉｏｔｉｃ ｉｔｅｍｍｅａｎｓ
（

ｔｏ ｔｒａｎｓ ｌａｔｅ
＊

ｉｔ ｉｎｔｏａｎｏｔｈｅｒ ｉｔｅｍ（ｍａｙ
ｂｅ

ａｎｅｎｔｉｒｅｄｉｓｃｏｕｒｓｅ
）ａｎｄｔｈａｔｔｈ ｉｓ ｔ ｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉ ｓａｌｗａ

ｙｓｃ ｒｅａｔｉｖｅｌ

ｙｅｎｒ
ｉｃｈ ｉｎｇ

ｔｈｅ

ｆｉｒｓｔｉｔｅｍ…
”

 （
Ｅｃｏ

，
１ ９ ７ ７

，ｐ．
５ ３

）

．Ａｓｙｏｕｃａｎｓｅｅ
，Ｉｐｕｔ

ｃ ｔ

ｔｏｔｒａｎｓ ｌａｔｅ
ｗ

ｂｅｔｗｅｅｎ ｉｎｖｅｒｔｅｄｃｏｍｍａｓ
， ｔｏｉｎｄｉｃａｔｅｔｈａｔｔｈ ｉｓｗａｓａｆｉｇｕｒａｔｉｖｅｅｘｐｒｅｓｓ ｉｏｎ ．

Ｍｙ 
ｒｅａｄｉｎｇ

ｍｉｇｈｔｂｅｄｅｂａｔａｂｌｅ
，ｂｕｔＩｗｏｕｌｄｌｉｋｅｔｏ

ｐｏｉｎｔｏｕｔｔｈａｔＩｓｕｂｍｉｔｔｅｄ

ｍｙ
ｅ ｓｓａｙ 

ｔｏ
Ｊａｋｏｂｓｏｎｂｅ ｆｏｒｅｐｕｂｌ ｉｓｈｉｎｇｉ ｔａｎｄｔｈａｔｈｅｈａｄｄｉｓｃｕｓｓｅｄｖａｒｉｏｕｓ

ｐｏ
ｉｎｔｓ

，ｃｅｒｔａｉｎｌ

ｙｎｏｔ
ｉｎａｎａｔｔｅｍｐｔｔｏｆｏｒｃｅｃｏｎｃｌｕｓ ｉｏｎｓｕｐ

ｏｎｍｅ ｔｈａｔｗｅｒｅ

ｄ
ｉｆｆｅ ｒｅｎｔｆｒｏｍｔｈｏｓｅＩｈａｄｒｅａｃｈｅｄ （ ｔ

ｈａｔｗａｓｎｏｔ ｈｉ ｓｓ ｔｙ
ｌｅ

） ，
ｂｕｔ ｉｎｏｒｄｅｒｔｏ

ｓｐｅｃｉｆｙ，ｔｏｍａｋｅｔｈｉｎｇｓｓｃｒｕｐｕｌｏｘｉｓ ｌｙ
ｃｌｅａｒ

，ａｎｄ ｔｏｓｕｇｇｅｓ ｔｒｅ ｆｅ ｒｅｎ ｃｅｓ ｔｏｏｔｈｅｒ

ｗｒ ｉｔ ｉｎｇ
ｓｏｆｈｉｓｔｈａｔｃｏｎｆｉｒｍｅｄｍｙｒｅａｄｉｎｇ

．Ｏｎ ｔｈａｔｏｃｃａｓｉｏｎ
，ｎｏｏｂｊｅｃｔｉｏｎｓ

ｗｅｒｅｍａｄｅ ｔｏｍｙ ｉｎｖｅｒ ｔｅｄｃｏｍｍａｓ ．Ｉ ｆ
Ｊ

ａｋｏｂｓｏｎｈａｄｔｈｏｕｇｈｔｔｈｅｍ

ｍ ｉｓ ｌｅａｄｉｎｇ ，
ｉｎｓｏｆａｒａｓＩｗａ ｓｑｕｏｔｉｎｇｈｉｍｎｅａｒ ｌｙｖｅｒｂａｔｉｍ

，
ｈｅｗｏｕｌｄｈａｖｅ

ｐｏ
ｉｎｔｅｄｏｕｔｔｏｍｅｔｈａｔｈｅｈａｄｉｎｔｅｎｄｅｄｔｏｕｓｅ

“

 ｔｏｔｒａｎｓｌａｔｅ

”

ｉｎａｔｅｃｈｎｉｃａｌ

ｓ ｅｎｓｅ ．

Ａ ｓｉｓｓｈｏｗｎｉｎｔｈｅａｂｏｖｅｑｕｏ ｔａｔ
ｉｏｎ ，Ｊａｋｏｂｓｏｎａｔｌｅａｓｔｄ

ｉ
ｄｎｏｔｒｅｆｕ ｔｅ

Ｅｃｏ
’

ｓｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎｔｈａ ｔｈｅｕｓ ｅｄｔｈｅｗｏｒｄ
“

ｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎ
”

ｉｎａｆ ｉｇｕ ｒａｔ ｉｖｅｒａｔｈｅｒ

ｔｈａｎａｔｅｃｈｎｉｃａｌｓ ｅｎｓｅ
，ｉ ．ｅ ．

，
ａｓａｍｅｔａｐｈｏｒｆｏｒｉ

ｎｔｅｒｐｒ ｅｔａｔ ｉｏｎ．Ｉｎｏｔｈｅｒ

ｗｏｒｄｓ
，ｗｈａｔＪａｋｏｂｓｏｎｗａｎｔｅｄｔｏｅｍｐｈａｓ

ｉｓｅｉｎｈ ｉｓｄ ｉｖ ｉ ｓ ｉｏｎｗａｓｔｈａｔ
ａ

ｉｔ ｉｓ

ａｌｗａｙｓｎ ｅｃｅｓ ｓａｒｙ
ｔｏｂｅａｒｔｈａｔａｓｐｅｃｔｏｆｔｈｅｐｒｏｂ ｌｅｍｏｆｍ ｅａｎ ｉｎｇｉｎｍｉｎｄ

，ｎｏｔ

ｔｈａｔｉ ｔｉｓｎｅｃｅｓ ｓａｒｙｔｏｅｓｔａｂｌ ｉｓｈａｎａｂｓｏｌｕｔｅｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎ

ａｎｄｉｎｔｅｒｐｒｅｔａ
ｔｉｏｎ

”

（
Ｅｃｏ

，２０ ０１
，ｐ ．

７１
）

．Ｉｎａｄｄｉｔ ｉｏｎｔｏａｎａｌｙｓｉｎｇｔｈｅ

ｕｎｄｅｒ ｌｙ ｉｎｇｍｅａｎｉｎｇｏｆＪａｋｏｂｓｏｎ
＊

ｓｄ
ｉ
ｖｉｓｉｏｎ

，
Ｅｃｏ ａｌ ｓｏｄｉｓｃｕｓｓｅｄｓｅｖｅｒａｌ

２０４



理论与廋用 ＿

ｐｒｏｂ ｌｅｍｓｉｎｄｅ ｔａ ｉｌ 
：

Ｊａｋｏｂｓｏｎ
’

ｓ ｄ ｉｓｔ ｉｎｃｔｉｏｎ ｄｉｄｎｏｔ ｔａｋｅｉｎｔｏａｃｃｏｕｎｔｃｅｒｔａｉｎ
ｐｈｅｎｏｍｅｎａｔｈａ ｔ

ｒｅｑｕ
ｉｒｅｄｉ ｓｃｕｓｓｉｏｎ ．Ｆｉｒｓｔｏｆａｌｌ

，ｊｕｓ ｔａｓｒｅｗｏｒｄｉｎｇｅｘｉ ｓｔｓｗ ｉ ｔｈ ｉｎａ ｌａｎｇｕａｇｅ

ｉ ｔｓｅｌ ｆ
，ｓｏｔｈ ｅｒｅａｒｅ ａ ｌｓｏ ｆｏｒｍｓｏｆｒｅｗｏｒｄｉｎ

ｇ（
ｂｕ ｔｔｈｉｓ ｗｏｕｌｄｂｅａｍｅｔａｐｈｏｒ ）

ｗｉ ｔｈｉｎ ｏｔｈｅｒｓｅｍ ｉｏｔｉｃｓｙｓ ｔｅｍ ｓ
，ａｓ ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ

，ｗｈｅｎｗｅｃｈａｎｇｅｔｈｅ ｋｅｙ
ｏｆａ

ｍｕｓ ｉｃａｌｃｏｍｐｏｓ ｉｔｉｏｎ ．Ｓｅｃｏｎｄｌｙ ，
ｉｎｔａｌｋｉｎｇｏｆ ｔｒａｎｓｍｕｔａｔｉｏｎ

，Ｊａｋｏｂｓｏｎｗａｓ

ｔｈ ｉｎｋｉｎｇ
ｏｆ ａｖｅｒｓｉｏｎｏｆ ａｖｅｒｂａ ｌｔｅｘｔ ｉｎａｎｏｔｈｅｒ ｓｅｍｉｏ ｔｉｃ ｓｙｓ ｔｅｍ（ ｉｎ

Ｊａｋｏｂｓｏｎ
，

１９６０
，ｔｈｅｅｘａｍｐ

ｌｅｓｏｆｆｅｒｅｄａｒｅｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｏｆＷｕ ｔｈｅｒｉｎ
ｇ
Ｈｅｉ

ｇ
ｈｔｓ ｉｎｔｏ

ｆｉ ｌｍ
，ｏｆａｍｅｄｉｅｖａ ｌ ｌｅｇｅｎｄ ｉｎｔｏａｆｒｅｓｃｏ ，

ｏ ｆＭａｌ ｌａｒｍｅ＾Ａ
ｐ
ｒｅｓｍｉｄｉｄ

｝

ｕｎ

ｆａｕｎｅｉｎｔｏａｂａｌ ｌｅｔ
，ａｎｄ ｅｖｅｎｏｆ ｔｈｅＯｄ

ｙ
ｓｓｅ

ｙ
ｉｎｔｏａｃｏｍｉｃｓ ｔｒｉｐ ） ；ｂｕｔｈｅ ｄｏｅｓ

ｎｏｔｄｅａ ｌｗｉｔｈｏｔｈｅｒｃａｓｅｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎ ｓｙｓｔｅｍ ｓｏｔｈｅｒｔｈａｎｖｅｒｂａ ｌ

ｌａｎｇｕａｇｅ，ｌｉｋｅ
，ｆｏｒｅｘａｍｐ

ｌｅ ，ｔｈｅ ｂａｌ ｌｅｔｖｅｒｓ ｉｏｎｏｆＤｅｂｕｓｓｙ

＇

ｓｗ ｚｚｄｉ
，ｔｈｅ

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｏ
ｆ

“

Ｐｉｃ ｔｕｒｅｓｉｎａｎＥｘｈｉｂｉｔｉｏｎ
〃
ｂｙｍｅａｎｓｏｆａｍｕｓ ｉｃａ ｌ

ｃｏｍｐｏｓ ｉｔｉｏｎｂｙＭｕｓｓｏｒｇｓｋｙ ，ｏｒｅｖｅｎｔｈｅｖｅｒｓｉｏｎｏｆａｐａｉｎｔｉｎｇ ｉｎｗｏｒｄｓ

（
ｅｋｐｈｒａｓ ｉｓ

）
．（

２００１
，ｐ．６ ７

）

Ｔｈｕｓｔｈｅｆ ｉ
ｒｓｔｐ ｒｏｂ ｌｅｍｐｏ ｉ

ｎｔ ｅｄｏｕ ｔｂｙＵｍｂｅｒｔｏＥｃｏｃｏｎｃｅｒｎｓｔｈｅ

ｄｅｆｉｎｉ ｔ ｉｏｎｏｆｒｅｗｏｒｄ ｉｎｇｏ ｒｉｎｔｒａ
－

ｓｅｍｉｏｔ ｉｃｔｒａｎｓｌａ ｔｉｏｎ ，Ｅｃｏ

＊

ｓｄｏｕｂｔｉｓｒｅａｓｏｎａｂ ｌｅ

ｂｅｃａｕｓ ｅｔｈｅｔｅｒｍ
“

ｉｎｔｒａ
－

ｌｉｎｇｕａｌｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎ
”

ｒｕ ｌｅｓｏｕ ｔｎｏｎ
－

ｖｅｒｂａ ｌｒｅｗｒｉ ｔ ｉｎｇｓ

＇

ｗｉｔｈ ｉｎｏｔｈｅｒｓｉｇｎｓｙｓｔｅｍｓ
，ｓｕｃｈａｓｋｅｙ

ｃｈａｎｇｅｓｉｎｍｕｓｉｃａｌｃｏｍｐｏｓ ｉｔ ｉｏｎ ．Ｔｈｅ

ｓｅｃｏｎｄｐｒｏｂｌ ｅｍ ｉｎＪａｋｏｂ ｓｏｎ
’

ｓｄｉ
ｖ ｉｓｉｏｎｉｓｔｈａｔｈ

ｉ
ｓｄｅｆ ｉｎ

ｉ
ｔ ｉｏｎｏｆｉ

ｎｔｅｒ
－

ｓｅｍｉｏｔ
ｉ
ｃ

ｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎｏｒｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔ ｉｏｎｄ ｉｄｎｏ ｔ ｉｎｃｌ ｕｄｅｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｂｅ ｔｗｅｅｎｔｗｏ

ｎｏｎｖｅｒｂａ ｌｓｉｇｎｓｙｓ
ｔｅｍｓ ．Ｆｏ ｒｅｘａｍｐ ｌｅ

，
 ｔｈｅｒｅｐｒｅｓ ｅｎ ｔａｔ ｉｏｎｏｆａｐａ ｉｎｔｉｎｇ

ｔｈｒｏｕｇｈｍｕｓｉｃ ｉｓｅｘｃ ｌｕｄｅｄｆｒｏｍ 

“

ａｎ ｉ
ｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｏｆｖｅｒｂａ ｌｓｉｇｎｓｂｙ

ｍｅａｎｓｏｆ

ｓｉｇｎｓｏｆｎｏｎｖｅｒｂａ ｌｓｉｇｎｓｙｓｔｅｍｓ

”

（ Ｊ
ａｋｏｂｓｏｎ

，１ ９５９
，ｐ．２ ６１ ）

．Ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｈ ｉ
ｓ

ａｃａｄｅｍｉｃｃａｒｅｅｒ
，Ｅ ｃｏ

ｐａ ｉｄｍｕｃｈａｔｔｅｎｔｉｏｎｔｏｈｏｗａｓｉｇｎｉｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄｂｙｉ ｔｓ

ｕｓｅｒｓ
，ａｎｄｈｏｗｄ ｉ

ｆｆｅｒｅｎｔｔｙｐｅｓｏｆｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｍ ｉｇｈｔｂｅｃａｔｅｇｏ ｒｉｓｅｄ ．Ａ ｓｈｅ

ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ（ Ｅｃｏ
，２００ １

，ｐ ．７２ ） ，
ｈｉｓｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｉｎｇｏｆｔｈｅｒｅｌ ａｔ

ｉ
ｏｎｓｈ

ｉｐ

ｂｅｔｗｅｅｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｎｄ
ｉ
ｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ ｉｏｎｉｓ ｆａｉ ｔｈｆｕ ｌｔｏＰｅ ｉｒｃｅ ａｎｄＪａｋｏｂｓｏｎ ．Ｅｃｏ

（ ２０ ０ １ ，ｐ ．１ ００ ）ｔｈｕｓｐｒｏｐｏ ｓｅｄ
“

ａｄｉｆｆｅｒｅｎｔｃ ｌａｓｓｉ ｆ ｉｃａｔ ｉｏｎｏｆｔｈｅｆｏｒｍｓｏｆ

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ ｉｏｎ
，ｉｎｗｈｉｃｈｄｕｅｉｍｐｏ

ｒｔａｎｃｅ ｉｓａｔｔａｃｈｅｄｔｏ ｔｈｅ
ｐｒｏｂ ｌｅｍｓｐｏｓ ｅｄｂｙ

ｖａｒ
ｉ
ａｔ

ｉ
ｏｎｓ ｉｎｂｏ ｔｈｔｈｅ ｓｕｂｓ ｔａｎｃｅａｎｄｔｈｅｐｕｒｐｏｒｔｏ ｆｔｈｅｅｘｐｒｅｓ ｓ

ｉｏｎ
”

 ：

１ ．Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ
ｉｏｎｂｙｔｒａｎ

ｓｃｒ
ｉｐｔｉｏｎ

２〇
５



□ 符号与传媒 （ １７ ）

２
．Ｉｎｔｒａｓｙｓ

ｔｅｍ ｉｃｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ

２ ． １Ｉｎｔｒａｌｉｎｇｕｉｓ ｔ ｉｃ
，ｗｉ ｔｈｉｎ ｔｈｅｓａｍｅｎａｔｕｒａ ｌｌａｎｇｕａｇｅ

２ ． ２ Ｉｎｔｒａｓｅｍｉｏｔ ｉｃ
，
ｗｉ ｔｈｉｎｏｔｈｅｒｓｅｍ

ｉｏｔｉｃｓｙｓｔｅｍｓ

２ ． ３Ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ

３ ．Ｉｎｔｅｒｓｙｓｔｅｍｉ
ｃ ｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔａｔ ｉｏｎ

３ ． １Ｗｉ ｔｈｍａｒｋｅｄｖａｒｉａｔ ｉｏｎｉｎｔｈｅｓｕｂｓｔａｎｃ ｅ

３ ． １ ． １Ｉｎｔｅｒｌ ｉｎｇｕｉｓ ｔｉｃ
，ｏ ｒｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｎａｔｕｒａｌｌａｎｇｕａｇｅｓ

３ ． １ ． ２Ｒｅｗｒｉｔｉｎｇ

３ ． １ ． ３Ｔ ｒａｎｓ ｌａｔ
ｉ
ｏｎｂｅｔｗｅｅｎｏｔｈｅｒｓ ｅｍ ｉ

ｏ ｔｉｃｓｙｓｔｅｍｓ

３ ． ２Ｗｉ ｔｈｍｕ ｔａｔ ｉｏｎｏ ｆｃｏｎｔ ｉｎｕｕｍ

３ ． ２ ． １Ｐａｒａｓｙｎｏｎｙｍｙ

３ ． ２ ． ２Ａｄａｐ ｔａ ｔｉｏｎｏｒｔｒａｎｓｍｕｔａｔｉｏｎ

Ａｌｔｈｏｕｇｈｄｅ ｔａｉｌｅｄｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｏｆＥｃｏ
’

ｓｃｌａｓｓ ｉ ｆｉｃａｔ ｉｏｎｏｆｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｉｓ

ｂ ｅｙ
ｏｎｄｔｈｅｓ ｃｏｐｅｏｆｔｈｉｓｐａｐｅｒ ，ｉｔｉｓｎｅｃｅｓ ｓａｒｙｔｏｅｘｐｌａｉｎｓｏｍｅｋｅｙｔｅｒｍｓ

．

Ｅｃｏ

’

ｓｔａｂ ｌｅｄ ｉｖｉｄｅｓｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｉｎｔｏｔｈｒｅｅｔｙｐ ｅｓ ：ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ ｉｏｎｂｙ

ｔｒａｎｓｃｒ
ｉｐｔｉｏｎ

， ｉｎｔｒａｓｙｓｔｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉ
ｎｔｅｒ ｓｙｓ ｔｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔａｔ ｉｏｎ ．

Ｂｙ
“

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｂｙ
ｔｒａｎｓｃｒ ｉｐ ｔｉｏｎ

”

，
ｈｅｒｅｆｅｒｓｔｏ

“

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｂｙ
ａｕ ｔｏｍａｔ ｉｃ

ｓｕｂｓｔ ｉｔｕｔ ｉ
ｏｎ

，ａｓ ｈａｐｐｅｎｓｗｉ ｔｈｔｈｅＭｏｒ ｓｅａｌｐｈａ ｂｅｔ

＾

（Ｅｃｏ
，２００ １

，ｐ．ｌ〇０
） ．Ｔｈｉｓ

ｐ ｒｏｃｅｓ ｓｍａｙａｌ ｓｏｂｅｃｏｎｄｕｃｔｅｄｂｙａｍａ ｃｈｉｎｅ ．Ｂｙ
“

ｉｎｔ ｒａｓｙｓ ｔｅｍｉｃ

ｉ
ｎｔｅｒｐ ｒｅｔａｔ ｉ

ｏｎ
”

，
Ｅｃｏｒｅｆｅｒｓｔｏｉ

ｎｔｅｒｐｒ ｅｔａｔ ｉｏｎｉｎ
“

ｔｈｅｓａｍｅｓｅｍｉｏｔ ｉｃｓｙｓ ｔｅｍａ ｓ

ｔｈｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄｅｘｐｒｅｓ ｓｉｏｎ
（

ｔｈｅ ｓａｍｅｆｏｒｍｏｆ ｔｈｅｅｘｐｒｅｓ ｓｉｏｎ）


ｗ

．
Ｆｏ ｒｉｎｓｔａｎｃｅ

，

ａｍｕｓｉｃａ ｌｐｉｅｃｅｉｓｒｅｎｄｅｒｅｄｉｎｔｏａｄｉｆｆｅｒｅｎｔｋｅｙ ，ｏｒａｄｉａｇｒａｍｉｓｒ ｅｄｕｃｅｄｉｎ

ｓｃａｌｅ ．Ｂｙ
ｉｎｔｅｒｓｙｓ ｔｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔａｔ ｉｏｎ

，Ｅｃｏ ｒｅ ｆｅｒｓ ｔｏ ｉ
ｎｔｅｒｐｒｅ ｔａｔ

ｉ
ｏｎｉｎｄ

ｉ
ｆｆｅｒｅｎｔ

ｓｅｍｉｏ ｔ
ｉ
ｃｓｙｓｔｅｍｓ

，ｗｈ ｉ
ｃｈｓｕｂｓｕｍｅｓＪａｋｏｂｓｏｎ

’

ｓｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｐｒｏｐｅｒａｎｄ

ｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔｉｏｎ ．Ｅｃｏ ｉｎｓｉ ｇｈｔｆｕ ｌ ｌｙ
ｃｏｍｍｅｎｔｅｄｏｎｈ ｉｓｔｙｐｏｌｏｇｙｏｆｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ ｉｏｎ ：

Ａｌ ｌＩｈａｖｅｔｒ ｉｅｄ ｔｏｄｏｉｎｍｙｔａｂｌｅｉｓｔｏｅｓｔａｂｌｉ ｓｈｓｏｍｅｍａｃｒｏｓｃｏｐ
ｉｃ

ｄｉ ｓｔｉｎｃｔｉｏｎｓ
，ａｓ Ｉａｍｗｅｌ ｌａｗａ ｒｅ ｔｈａｔｔｈｅｒｅｗｉ ｌｌ ａ ｌｗａｙｓ

ｂｅａｎｏｖｅｒｌａｐ
ｂｅｔｗｅｅｎ

ｏｎｅｃａｔｅｇｏｒｙ 
ｏｆ ｔｈｅ ｔｙｐｏｌｏｇｙ

ａｎｄａｎｏ ｔｈｅｒ ．Ｓｕｃｈ ｚｏｎｅｓｗｉｌ ｌｂｅｉｍｐｒｅｃ
ｉｓｅａｎｄｏｆ

ａｋｉｎｄ ｌｉａｂｌｅｔｏ
ｇｅｎｅｒａｔｅｅｎｄｌｅｓｓｓｕｂｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ

，ａｔ ｌｅａｓｔｕｎ ｔｉｌｓｕ ｃｈｔｉｍｅ ａｓｗｅ

ａｒｅｆｒｅｅｔｏｔｈｉｎｋｕｐ
ｉｎｆｉｎｉｔｅｆｏｒｍｓ ｏｆｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔａｔｉｏｎｏｆａｔｅｘｔ ．

Ｂｕｔｔｈｅｆａｃｔｔｈａｔｔｈｅｒｅｃａｎｂｅｍａｎｙｎｕａｎｃｅｓ
ｉｎｔｈｅｗｅａｌ ｔｈｏｆｓｅｍｉｏｓ ｉｓ

ｄｏｅ ｓｎｏｔｍｅａｎ ｔｈａｔｉｔ ｉｓ ｉｎａｄｖｉ ｓａｂｌｅｔｏｅｓ ｔａｂｌ ｉｓｈ ｔｈｅｂａｓ ｉｃｄｉｓ ｔｉｎｃｔｉｏｎｓ ．Ｏｎ ｔｈｅ

ｃｏｎｔｒａｒｙ ，ｉｔｉｓｅｓｓｅｎｔｉａｌ
，ｉｆ ｔｈｅｔａｓｋｏｆ ｓｅｍｉｏｔｉｃａｎａ ｌｙｓｉ ｓｉｓｔｈａｔｏ ｆ ｉｄｅｎｔｉｆｙｉｎｇ

２０６



理论与应用 ■

ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｉｎｔｈｅａｐｐａｒｅｎｔｌｙｕｎｃｏｎｔｒｏｌ ｌａｂｌｅｆｌｕｘｏｆ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ａｔｉｖｅ

ａｃ ｔｓ ．（ ２００１
，ｐｐ．１ ２９ 

—

１３０
）

Ｉｎｈ ｉｓｔｙｐｏｌｏｇｙｏｆｉ
ｎｔｅｒｐｒ ｅｔａｔ ｉｏｎ

，Ｅｃｏａｌ ｓｏｓｐｅｃ ｉｆ ｉｅ ｓｔｈｅｔｗｏｔ
ｙｐｅｓ 

：

“

ｖａｒｉａ ｔ ｉｏｎｉｎｓｕｂｓ ｔａｎｃｅ
”

（ ｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｐｒｏｐｅｒ ）ａｎｄ
“

ｍｕｔａｔｉｏｎｉｎｃｏｎｔ ｉｎｕｕｍ
”

（
ｔｒａｎｓｍｕｔａｔ

ｉｏｎ） ．Ｗｈｉ ｌｅｔｈｅｙ
ｂｏｔｈｃｏｎｔａ

ｉ
ｎａｃｈａｎｇｅ ｉｎｔｈｅ ｆｏｒｍｏｆｅｘｐｒ ｅｓ ｓｉｏｎ

，

ｔｈｅｙａｒｅｖｅｒｙ
ｄ ｉｆｆｅｒｅｎｔ ．Ｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｖｅｒｂａｌｌａｎｇｕａｇｅｓ

—

ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ
，

ｒｅｎｄｅｒ ｉｎｇａＣｈ ｉｎｅｓｅｐｏｅｍｉｎｔｏＥｎｇ ｌｉｓｈ
—

ｍｅａｎｓｃｈａｎｇ ｉｎｇｔｈｅｅｘｐｒｅｓ ｓｉｖｅ

ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ，ｉ ． ｅ ．
，ｖａ ｒｉａｔｉｏｎ ｉｎｓｕｂｓ ｔａｎｃｅ ；ｗｈ ｉ ｌｅｅｘｐｒｅｓｓ ｉｎｇａｐｏｅｍｉｎｔｈｅｆｏｒｍ

ｏｆ ａ
ｐａ ｉｎｔ ｉｎｇ 

ｍｅａｎ ｓｔｈｅｍｕｔａｔ ｉｏｎｏｆｃｏｎｔ ｉｎｕｕｍ ｉｎｂｏｔｈｃｏｎｔｅｎｔａｎｄｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ

ｏｆｔｈｅｔａｒｇｅ ｔａｎｄｓｏｕｒ ｃｅ ．Ｗｈａｔｓｈｏｕｌｄｂｅｅｍｐｈａｓｉ
ｓｅｄｈｅｒｅｉ

ｓ ｔｈｅ

“

ｉｎｔｅｒｓｙｓｔｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｗ ｉ ｔｈｍｕｔａｔ ｉｏｎｏ ｆ ｃｏｎｔｉｎｕｕｍ
”

．Ｔｈｅｒｅｉｓ
，

ｉｎｔｈｅｓｅ

ｐｒｏ ｃｅｓｓｅｓ ，
（ ＜

ａｄｅｃｉ
ｄｅｄ ｓ ｔｅｐｆｒｏｍｐｕｒｐｏｒｔｔｏ ｔｈｅｐｕｒｐｏｒｔｏ ｆｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓ ｉｏｎ

，ａｓ

ｈａｐｐｅｎｓｗｈｅｎａｐｏｅｍｉｓｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔｅｄ（
ｂｙｉ ｌ ｌｕｓｔｒａｔｉｎｇｉ ｔ

）ｔｈｒｏｕｇｈａｃｈａｒｃｏａｌ

ｄｒａｗｉｎｇ ，ｏｒｗｈｅｎａｎｏｖｅ ｌ ｉｓａｄａｐｔｅｄｉ
ｎｃｏｍ ｉｃ

－

ｓｔｒ ｉｐｆｏｒｍ
”

（
Ｅｃｏ

，２０ ０ １
，

ｐ． １ １８ ） ．
Ａｃｃｏｒｄｉ

ｎｇ ｔｏＥｃｏ ，ｔｈｅｃｈａｎｇｅｏ ｆｃｏｎｔｉｎｕｕｍｃａｎｂｅｔａｋｅｎａｓａ

ｃｒ ｉｔｅｒｉｏｎｆｏｒｄｉｓ ｔｉｎｇｕｉｓｈｉｎｇ ｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔｉｏｎｆｒｏｍ ｏ ｔｈｅ ｒｍｏｄｅｓｏｆ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ ｉｏｎ
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□ 符号与传媒 （ １７ ）

ｉｎｔｏａ
ｐｉｃｔｕｒｅ ．Ａｎａｒ ｔｉｓ ｔｃｏｕｌｄｍａｋｅｕｓｆｅｅ ｌｅｍｏｔｉｏｎｓｓｉｍｉ ｌａｒｔｏ ｔｈｏｓｅａｒｏｕｓｅｄ

ｂｙ
ｔｈｅ

ｐｏｅｍ ，ｓｕｃｈａｓｔｈｅｄａｒｋｎｅｓｓｏｆｔｈｅｎｉｇｈｔ
，ｔｈｅ ｍｅｌａｎｃｈｏ ｌｙ

ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ，

ｔｈｅ ｍｉｘｔｕｒ ｅｏｆｈｏｒｒｏｒａｎｄｉｎｓａｔ ｉａｂｌ ｅｄｅｓ ｉｒｅｔｈａｔｃｈｕｒｎｓｗｉ ｔｈ ｉｎｔｈｅｌｏｖｅｒ
， ｔｈｅ

ｃｏｎｔｒａｓｔｂｅｔｗｅｅｎｂｌａｃｋａｎｄ ｗｈｉｔｅ （
ａｎｄ

，ｉ
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ｈａｓｉｚｅｔｈｅｅ ｆｆｅ ｃｔ
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ｔｈｅ
ｐ
ａ

ｉ
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ｕｓｔ ｉ
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－ｆｉｇｕ
ｒｅｓｔａｔｕｅ ）

．Ｈｏｗｅｖｅｒ
，ｔｈｅ

ｐ
ｉｃ ｔｕ ｒｅｗｏｕｌｄｈａｖｅｔｏｆｏｒｇｏｒｅｎｄｅｒｉｎｇ

ｔｈａｔ ｏｂ ｓｅｓｓ ｉｖｅｆｅｅｌ ｉｎｇ
ｏｆｔｈｅ （ ｒｅ

ｉｔｅｒａ ｔｅｄ ）

ｔｈｒｅａｔｏｆｌｏｓｓ
，ｗｈｉｃｈ ｉｓｓｕｇｇｅｓ ｔｅｄｂｙｎｅｖｅｒｍｏｒｅ

．Ｃｏｕｌｄｔｈｅｐ
ｉｃｔｕｒｅｔｅ ｌｌｕｓ

ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ
ｏｆ ｔｈｅＬｅｎｏｒｅｗｈｏ ｉｓ ｓｏｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ

ｉｎｖｏｋｅｄ ｉｎｔｈｅｔｅｘｔ ？Ｐｅ ｒｈａｐｓ
，ｂｙ

ｍａｋｉｎｇ
ｈｅｒａｐｐｅａ

ｒ
ｔｏ ｕｓａｓａ ｗｈｉｔｅ

ｇｈｏｓｔ ．Ｂｕｔ ｉ ｔｗｏｕｌｄｈａｖｅｔｏｂｅ ｔｈ ｅ
ｇｈｏｓ ｔｏ ｆ

ａｗｏｍａｎ
，ｎｏ ｔｏｆａｎｏｔｈｅｒｃｒｅａｔｕｒｅ ．Ａｎｄａｔｔｈａｔ
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ｇｅ
ｄ ｔｏ

ｓｅｅ（ ｏｒｔｈｅｐａ
ｉｎｔｅｒｗｏｕｌｄｂｅｏｂｌ ｉ

ｇｅ
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ｓ
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ｉ
ｏｎｓｈｉｐ

ｂｅ ｔｗ ｅｅｎＣｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅ ｔｒｙ
ａｎｄＣｈ

ｉｎｅｓｅｐａｉｎｔ ｉ
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理论与瘐用 ■

ｔｈｅｓ ｅｆｅａｔｕｒｅｓｓ ｔ
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－

ｐａ ｉｎｔ ｉｎｇｔｒａｎｓｍｕｔａｔ ｉｏｎｉ
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ｔ

ｉ
ｏｎ

， ｔｈｅａｒｔｏ ｆＣｈｉｎｅｓｅｌ
ｉ
ｔｅｒａｔｉ

ｐ
ａｉｎｔ

ｉ
ｎｇｓａｌｗａｙｓ ｓｅｅｋｓａ

ｐ ｅｒ ｆｅｃｔｃｏｍｂ ｉｎａｔ ｉｏｎｏｆ
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ｔｈｅ ｉｒｃｒｅａｔ ｉｏｎ ．Ｄｕ ｅｔｏ ｔｈｅｉｒｃｏｎｎｏｔａｔ ｉｖｅｎａｔｕｒｅ
，Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｐａｉｎｔｉｎｇｓ ａｎｄ
ｐｏｅｍｓ

，

ｓｅｅｎｓｅｐａｒａｔｅ ｌｙ ，ａｒｅｂｏ ｔｈｖｅｒｙｄ ｉ
ｆｆ ｉｃｕ ｌｔｔｏ ｉ

ｎｔｅｒｐｒｅｔｏｒｔｒａｎｓｌ ａｔｅ ．Ｔｒａｄｉｔ ｉ
ｏｎａｌ

ｌｉｔｅｒａｔｉ
ｐ

ａ
ｉ
ｎｔ

ｉ
ｎｇｓ ，ｈｏｗｅｖｅｒ

，ｏｆｆｅｒｂｏ ｔｈａｇｏｏｄｍｅｄｉｕｍｆｏｒｐａ ｉ
ｎｔｅｒ ｓｔｏｄｅｐｉｃｔ

ｔｈｅ ｉｒｏｗｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｏ
ｆｔｈｅ

ｐａｉｎｔ ｉｎｇａｎｄｇ ｉｖｅａｕｄ ｉｅｎｃｅｓｔｈｅｏｐｐｏ ｒｔｕｎｉ ｔｙｔｏ

ｕｎｄｅｒｓ ｔａｎｄｍｏ ｒｅａｂｏｕｔｔｈｅｐａｉｎｔｅｒ
＇

ｓ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ．Ｔｈｕｓ
，ｔｈｅｐａｉｎｔｉｎｇａｎｄ ｐｏｅ

ｔｉｃ

ｌ ｉｎｅｓｔｏｇｅｔｈｅｒｏｎｏｎｅ ｃａｎｖａｓｍａｋｅｕｐａｎ ｉ
ｎｓｅｐａｒａｂｌ ｅａｒｔ

ｉ
ｓ ｔｉｃ ｗｈｏｌｅ

．

Ａｓｓｔａｔｅｄａｂｏｖｅ ，Ｃｈｉｎｅｓｅｌｉ ｔｅｒａｔ ｉｐａｉｎｔｉｎｇｓｗｉ ｔｈｉｎｓｃｒ ｉｐｔｉｏｎｓａｒｅａｇｏｏｄ

ｅｘａｍｐｌｅｏｆｉｎｔｅｒ
－

ｓｅｍ ｉｏｔｉｃｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｏｒｔｒａｎｓｍｕｔａｔｉ ｏｎ ．Ｌｏｏｋｅｄａ ｔｆｒｏｍｔｈｅ

ａｎｇｌｅｏ ｆｔｈｅＷ ｅｓ ｔｅｒｎｔｒａｄ
ｉ
ｔ

ｉ
ｏｎｏ ｆ

ｐａｉ
ｎｔ ｉｎｇ ，

Ｃｈ ｉｎｅｓｅｌｉ ｔｅｒａｔ ｉｐａ ｉｎｔｉｎｇｉｓａｖｅｒｙ

ｓｐｅｃｉ
ａｌｃａｓ ｅ

，ｗ ｉ
ｔｈｔｈｅ

ｐａｉｎｔｅｒａｓａｔｒａｎｓｌａｔｏｒｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｏｆｈ
ｉ
ｓｏｗｎａｒｔ

ｉ
ｓｔ ｉｃ

ｗｏｒｋ ．Ｔｈｅｆｉｖｅｆｅａ ｔｕｒｅｓｏ ｆｔｒａｎｓｍｕｔａｔ ｉｏｎｅ ｌａｂｏｒａｔｅｄｂｙＥｃｏ（ ２００ １
）ａｒｅ

ｓ ｉｍｕ ｌｔａｎｅｏｕｓｐｒｅｓｅｎｃｅｏ ｆｔｈｅｔａｒｇｅｔａｎｄ ｔｈｅｓｏｕｒｃｅ
，ｓｈｏｗｉｎｇｔｈ

ｉ
ｎｇｓｌｅｆｔ

ｕｎｓａ ｉｄ
，ｕｎｄｅｒ ｓｔａｎｄ ｉ

ｎｇ
ｔｈｒｏｕｇｈｍａｎｉｐｕｌａｔ ｉｏｎ

， ｉｓｏ ｌａｔ ｉｎｇ 
ａｌ ｅｖｅ ｌｏｆｔｈｅｔｅｘｔ

，ａｎｄ

ａｄａｐ ｔａ ｔｉｏｎａｓａｎｅｗｗｏｒｋ ．Ｉｎｔｈｅｆｏｌ ｌｏｗｉｎｇ
ｓｅｃｔ ｉｏｎｓ ，Ｉｗｉ ｌ ｌｅ ｌａｂｏｒａｔｅｏｎｈｏｗ

ｔｈｅｓｅｆｉｖ ｅｆｅａｔｕｒｅｓａｒｅｅｍｂｏｄ ｉｅｄｉ
ｎｔｈｅｐａ ｉ

ｎｔ ｉ
ｎｇ

－

ｐｏｅｍｔｒａｎｓｍｕｔａｔ ｉｏｎｏｆ

Ｃｈ ｉ
ｎｅｓｅ ｌ

ｉ
ｔｅｒａｔ ｉｐａｉｎｔ

ｉ
ｎｇｓａｎｄｅｘｐｌ ｏｒｅｏ ｔｈｅｒｕｎｉｑｕｅｆｅａｔｕｒｅｓｏｆｔｈ ｉｓｓｐｅｃ ｉｆ ｉｃ

ｍｏｄｅｏｆｔｒａｎｓｍｕｔａｔ ｉｏｎ ．Ｗｈｉ ｌ ｅｔｈｅｒ ｅａｒｅｍａｎｙ ｌａｙｅｒｓｉｎ ｔｈ ｉｓｔｏｐ ｉｃｗｏｒｔｈ

ｅｘｃａｖａｔ ｉｎｇ ，ｔｈｅｃａ ｌ ｌ ｉｇｒａｐ
ｈ
ｙ
ｏｆ ｔｈｅｐａｉ

ｎｔｅｒａｎｄｔｈｅ
ｐ ｌａｃｅｍｅｎｔｏｆｔｈｅｐｏｅｔ

ｉｃ ｌｉｎｅｓ

ｉ
ｎｔｈｅ

ｐａ ｉ
ｎｔｉｎｇａｒｅｎｏｔ ｗｉｔｈ ｉ

ｎｔｈｅｓｃｏ ｐｅ ｏｆｔｈｅ
ｐｒｅｓ ｅｎｔｓｔｕｄｙ ．Ｉｎａｄｄｉｔ ｉｏｎ ，ｂｙ

ｉｎｓｃｒｉｐｔ ｉｏｎｓ
，Ｉｍｅａｎｉｎｓｃｒ ｉｐｔ ｉｏｎｓｏｎｐａ ｉｎｔｉｎｇｓ ｍａｄｅｂｙ

ｔｈｅ
ｐａｉｎｔｅｒｓ ｔｈｅｍｓｅ ｌｖｅｓ

２０９



［□ 符号与传嫌 （ １７）

ｒａｔｈｅｒｔｈａｎｂｙｏ ｔｈｅｒ
ｐｅｏｐ ｌｅ

，ａｓｓｕｃｈｉｎｓｃｒｉｐｔ ｉｏｎｓｈａｖｅａｃｅｒｔａ ｉｎａｕｔｈｏｒ ｉｔｙ ｉ
ｎ

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
ｔｈｅ

ｐａ ｉｎｔｉｎｇ ．Ｔｈｅｒｅａｒｅ
，ｏｆｃｏｕｒ ｓｅ ，ｐａ ｉｎｔｉｎｇｓ

ｔｈａｔａｒｅ ｔｒａｎｓｍｕｔｅｄ

ｆｒｏｍａｐｏ ｅｍｗｈｉｃｈ ｉｓｎｏ ｔ ｉｎｓｃｒ
ｉ
ｂｅｄｏｎｔｈｅ

ｐａ ｉ
ｎｔｉｎｇ ．Ｔｈｉ ｓａｒｅａｉｓａｌｓｏｏｕｔｓ ｉｄｅ

ｔｈｅｓｃｏｐｅｏ ｆｔｈｅｐｒｅｓｅｎｔｐａｐｅｒ ，ａｓｉｎｔｈｅｓｅｃａｓｅｓ
，ｅｘｔｅｎｓｉｖｅｈ ｉｓｔｏｒｉｃａ ｌ

ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｉｓｎｅｅｄｅｄｔｏｆ ｉｎｄｒｅｌ ｉａｂ ｌｅｅｖ ｉｄｅｎｃｅｆｏｒａｄｉｒｅｃｔｒｅｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎ

ｔｈｅｐａｉ
ｎｔ

ｉ
ｎｇ

ａｎｄｔｈｅ
ｐｒｏｐｏｓｅｄｐｏｅｍ ．

ｊ ．Ｓｉｍｕ ｌｔａｎｅｏｕｓＰｒｅｓｅｎｃｅｏｆｔｈｅＴａｒｇｅｔａｎｄｔｈｅＳ ｏｕｒｃｅ

Ａｃｃｏｒｄ ｉｎｇ
ｔｏＥｃｏ

，
ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｐｒｏｐｅｒｃａｎｂ ｅｍａｄｅｂｏｔｈｉｎｔｈｅｐ ｒｅｓｅｎｃｅ

ｏｆｔｈｅｏｒ ｉｇ ｉｎａ ｌｔｅｘｔａｎｄ ｉｎ ｉｔｓａｂｓｅｎｃｅ
”

（ ２０ ０１ ， ｐ．１ １ ９ ） ．
Ｅｃｏｄ ｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｓ

ｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎｉｎａｂｓｅｎｃｅｆｒｏｍｔｒａｎｓ ｌａｔ
ｉｏｎＩｎｐｒｅｓｅｎｃｅ ．Ｂｙｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｉｎ

ａｂｓｅｎｃｅ
”

，

ｈｅｒｅｆｅｒｓｔｏｔｈｅｍｏｓｔｃｏｍｍｏｎｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎｏｆｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｔｈａｔ

ｉｎｃｌｕｄｅｓ
“

ｅｖｅｒｙ 
ｆｏｒｅ ｉｇｎｎｏｖｅ ｌｒｅａ ｄｉｎｏｎｅ

’

ｓｏｗｎｌａｎｇｕａｇｅ
’ ’

，
ｗｈ ｉ ｌｅｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｓ

ｉ
ｎ

ｐｒｅｓｅｎｃｅｒｅｆｅｒｔｏｔｈｏｓｅ
“

ｗ ｉｔｈｔｈｅｏｒｉｇ ｉｎａ ｌｔｅｘｔｏｎｔｈｅｆａｃ ｉｎｇｐａｇｅ
”

（ ２００１ ，

ｐ ．１ １９ ）
．Ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ

，ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆａｎＥｎｇ ｌｉｓｈｎｏｖｅ ｌｓｕｃｈａｓ

Ｔｈａｃｋｅｒａｙ
＇

ｓＶａｎｉｔ
ｙ
Ｆａ ｉｒｍａｙｅｉ

ｔｈｅｒａｐｐｅａｒ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｏ ｆｉ ｔｓ ｓｏ ｕｒｃｅ
，ｏｒｂｅ

ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ
ｉ
ｎｐａｒａ ｌ ｌｅ ｌｗ ｉｔｈ ｔｈｅｏｒ ｉｇｉｎａ ｌｎｏｖｅｌｉｎｏｎｅｂｏｏｋ ．Ｔｈｅｓｅｔｗｏ

ａｐｐｒｏａｃｈｅｓａｒｅｖｅｒｙｃｏｍｍｏｎｉｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｐｅｒ ，ａｎｄｎｏｂｏｄｙｗｏｕｌｄｆｅｅｌ

ｔｈａｔ
“

ａｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｗｉｔｈｔｈｅｏｒｉｇ ｉｎａｌｔｅｘｔｏｎｔｈｅ ｆａｃｉｎｇｐａｇｅｗｏｕｌｄ
ｊ
ｕｓｔ ｉｆｙ

ｃｕｔｓ

ｏ ｒｍａｎｉｐｕ ｌａｔｉｏｎｏｒａｎｙｐａｒｔ ｉｃｕ ｌａｒｌ ｉｃｅｎｓｅ ｊ
ｕｓｔｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｒｅａｄｅｒｃａｎａｌｗａｙｓ

ｒｅｆｅｒｔｏｔｈｅｏ ｒｉｇｉｎａｌ

”

（ ２００ １
， ｐ ．１ １９ ）  ． Ｉｔｉｓ

，ｈｏｗｅｖｅｒ
，ａｄ ｉｆｆｅｒｅｎｔｍａｔｔｅｒｗｉｔｈ

ｔｈｅｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔ
ｉ
ｏｎｓｉ

ｎＣｈ
ｉ
ｎｅｓｅ ｌ

ｉ
ｔｅｒａｔ

ｉｐ
ａ

ｉ
ｎｔ

ｉｎｇｓ ， ｉ
ｎｗｈ ｉｃｈｉ

ｎｓｃｒ
ｉｐｔ

ｉｏｎａｎｄ

ｐａｉｎｔ ｉｎｇａｒｅｐｒｅｓｅｎｔｔｏｇｅｔｈｅｒａｓａｃｏｍｐｏｓｉ ｔｅｗｏｒｋｏｆａｒｔ
， ｉｎｖｏ ｌｖｉｎｇｔｈｅ

ｓ ｉｍｕ ｌｔａｎｅｏｕｓｐｒｅｓｅｎｃｅｏｆｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅａ
ｎｄｔａｒｇｅｔ

ｌａｎｇｕａｇｅ ．Ｗｅｃａｎ

ｒａｎｄｏｍｌｙｐｉｃｋａｐａｉｎｔ ｉｎｇｏｆｔｈｉ ｓｋ ｉｎｄ（
Ｆｉｇｕｒｅ１ ）ｔｏ ｅｘｅｍｐ ｌｉｆｙ ｔｈｅ

ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ．

２１０



理论与应 用 ■

Ｆ ｉ

ｇ
ｕｒｅ １

Ｆｏｒｍａｎｙｔｒａｄ ｉ ｔｉｏｎａ ｌａ ｒｔｃ ｒ ｉｔ ｉ ｃｓ
， ｌｉ ｋｅＳｈ ｉＴａｏｉｎｔｈｅＱ ｉｎｇＤｙｎａｓ ｔｙ ，ａ

ｐｏｅｍａｎｄｔｈｅｐａｉ
ｎ ｔ ｉｎｇｉ ｌ ｌ ｕｓｔｒ ａｔ ｉｎｇｉ

ｔｓｈａｒ ｅｔｈｅｓ ａｍｅｇｒ ｏｕ ｎｄ ．Ｓ ｉｍ ｉ ｌａｒｌ

ｙ ，ａ

ｐａ ｉｎｔ ｉｎｇａｎｄｔｈｅｐｏｅｍｄｅｓｃ ｒｉｂ ｉｎｇｉ ｔａ ｌｓｏｓｈａ ｒｅｔｈｅｓａｍｅｇｒｏｕ ｎｄ ． Ｉｎｏｔｈｅｒ

ｗｏ ｒｄｓ
，
ａｐ ａ ｉｎ ｔ ｉｎｇ

ａｎｄ ｔｈｅ
ｐ ｏｅ ｔ ｉｃ ｉｎｓ ｃｒ ｉ

ｐｔ ｉ ｏｎ ｉｎ ｉｔｍ ｉｒ ｒｏｒｅａｃｈｏｔｈｅｒ ．Ａｓｗｅ ｃａｎ

ｓ ｅｅｆｒｏｍ Ｆ ｉｇｕ ｒｅ １
，
 ｔｈｅ

ｐａ ｉｎ ｔ
ｉ
ｎｇａｎｄｔｈｅｉ ｎｓ ｃｒ ｉｂ ｅｄ

ｐｏ ｅｍｉ
ｎ ｔ ｅ ｒｐｒｅ ｔｅａｃｈｏｔｈｅｒ ．

Ａｎａｄｅｑｕ ａ ｔｅａｐｐｒｅｃ ｉａ ｔｉ ｏｎｏｆｔｈｅｗｏ ｒｋｍ ｉｇｈ ｔｂｅｏ ｂ ｔａ ｉ ｎｅｄｂ ｙｖ ｉ ｅｗ ｅｒ ｓａｆ ｔｅｒ

ｓｅｖ ｅｒａ ｌｍｏ ｄａ ｌ
ｉ ｔｙｃｈａｎｇｅｓ ，ｄｕ ｒ ｉｎｇｗｈ ｉ ｃｈｔｈｅｃｏｎ ｔｉｎｕ ｕｍｏｆｏｎｅｍｏｄ ｅｏ ｆ

ｒｅｐ ｒｅｓ ｅｎｔ ａ ｔｉｏｎｉｓｂ ｒｏｋｅｎｄｏｗｎｂｙ ｆｒｅｑｕ ｅｎ ｔｍ ｏｖｅｍｅｎ ｔｆｒｏｍ
ｐ ａ ｉｎ ｔ ｉｎｇｔｏｐｏｅｍ

ａｎｄ
ｐｏｅｍｔｏｐａ ｉ ｎ ｔ ｉ ｎｇ

．Ｂｅｃａｕｓｅｉ
ｔ ｉ

ｓｎｅａｒ ｌｙｉｍｐｏ ｓｓ ｉｂ ｌｅｔｏｋｎｏｗｗ ｈｅｔｈｅｒｔｈｅ

ｐａ ｉｎ ｔ ｉｎｇｏｒｔｈｅｐ
ｏｅｍｃ ａｍｅｆ ｉ ｒｓ ｔｉ ｎｔｈ ｅｐ ａ ｉ

ｎｔ ｅｒ

＇

ｓｍ
ｉ
ｎｄ

， ｉ
ｔｉ ｓｄ ｉ ｆ ｆｉ ｃｕ ｌ

ｔｆｏｒｕｓｔｏ

ｄ ｅｃ ｉｄｅｗｈ ｅｔｈｅｒｔｈｅ
ｐ ａ ｉｎ ｔ ｉｎｇｏ ｒｔｈ ｅｉｎｓｃ ｒｉｂｅｄ

ｐ
ｏｅｍｉｓｔｈｅｓｏｕｒ ｃｅ ．Ｉ ｔ ｉ ｓ

ｐ ｅ ｒｈ ａｐ ｓ

ｓａｆｅｔｏｓａｙｔｈａｔｂｅｃ ａｕｓ ｅｔｈｅｙａｒｅａ ｌｗａｙ ｓｐｒｅｓｅｎ ｔｔｏｇ ｅ ｔｈｅｒｆｒｏｍｔｈｅｖ ｉｅｗｅ ｒ

’

ｓ

ｐｅｒ ｓｐｅｃ
ｔ
ｉｖｅ

，
 ｔｈｅｙ

ｔｒａｎｓｍｕ ｔ ｅａｎｄｉｎ ｔ ｅｒａｃｔｗ ｉ ｔｈｅａｃ ｈｏｔｈｅｒｔｏｆｏ ｒｍ ａｃｏｍｐｏｓ ｉ
ｔｅ

ａｒｔ ．Ｔｈｕｓ
， ｉｎｐ ｌａｃｅｏｆｔｈｅｅｑｕ ｉｖａ ｌ ｅｎｃｅｂｅ ｔｗｅｅｎｔｈｅｓ ｏｕｒ ｃｅａｎｄｔｈｅｔａｒｇｅ ｔｉｎ

ｔｒａｎｓ ｌａｔ
ｉ
ｏｎ

ｐｒｏ ｐｅ ｒ ，ｗ ｅｈａｖｅｉｎｓｔ ｅａｄａｂｉ ｄｉ ｒｅｃ ｔ ｉｏｎａ ｌｐｏ ｅｍ
－

ｐａ ｉｎ ｔ ｉｎｇｉｎ ｔｅｒａｃ ｔｉｏｎ

ｉ
ｎｔ ｒａｎｓｍｕ ｔａｔ

ｉ
ｏｎ ．

ｊ
ｊ ．Ｓｈｏｗ ｉｎ

ｇ
Ｔｈｉｎ

ｇ
ｓＬｅｆｔＵｎｓａ ｉｄ

Ｂｙ
“

ｓｈｏｗ ｉｎｇｔｈｉｎｇｓｌｅｆ ｔｕ ｎｓ ａｉｄ
”

，
Ｅｃｏ（

２００ １
）ｒｅｆｅ ｒｓｔｏ ｔｈｅｄ ｉ ｓｃｏｖｅｒｙｏ ｒ
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□ 符号与传媒 （ １７ ）

ｍａｎ
ｉ
ｆｅｓｔａｔ

ｉ
ｏ ｎｏｆｈ ｉｄｄｅｎｅ ｌｅｍ ｅｎｔｓａｓａｒｅｓｕ ｌ ｔｏ ｆ ｔｈｅｐ ｒｏｃｅｓ ｓｏｆｔ ｒａｎｓｍｕｔａｔｉｏｎ

ａｎｄｔｈｅｍｕ ｔａｔ ｉｏｎｏｆｃｏｎｔ ｉｎｕｕｍ ．Ｔｈｅｓａｍｅｉ ｓｔｒｕｅ ｆｏ ｒｔｈｅｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔ ｉ ｏｎｆｒｏｍ

ｐｏ ｅｍｔｏｉｍａｇ ｅ ｉｎｔ ｒａｄ ｉｔ ｉｏｎａ ｌＣｈ ｉｎｅｓｅｌ
ｉ ｔ ｅｒａｔ

ｉｐ
ａ ｉ ｎ ｔｉｎｇｓ ．Ｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｐ ｒｏｃ ｅｓｓ

ｏｆｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔ ｉｏｎ
，
ｗｅｍａｙｋｎｏｗｔｈｅｐａ ｉ

ｎ ｔ ｅｒ

’

ｓｆｅｅ ｌ
ｉ
ｎｇｓａｎｄ

ｉ
ｎ ｔ ｅｎｔ ｉｏｎｓｗｈｅｎ

ｐ ｒｏｄｕｃ
ｉ
ｎｇｔｈｉ ｓｗｏｒｋ

，
ｗｈｉｃｈｍ ｉ ｇｈ ｔｎｅｖｅｒｏ ｔｈｅｒｗ ｉ ｓｅｂｅｄ ｉｓ ｃｏｖｅ ｒｅｄ ．Ｔａｋｅｔｈｅ

Ｆ
ｉｇｕ ｒｅ２ａｓ ａｎｅｘａｍｐ ｌｅ ．

Ｆｉｇｕ ｒｅ ２

Ｔｈｅｉ
ｎｓ ｃ ｒｉｐ ｔ ｉｏｎ ｉｎｔｈｅｐ ａ ｉｎ ｔ ｉｎｇｉ ｓａｆａｍｏｕ ｓｐｏｅｍａｂｏｕｔｈｏｍ ｅｓ ｉ ｃｋｎｅｓｓ

ｗ ｒ
ｉ
ｔｔｅｎｂｙ

Ｗａｎｇ
Ｗ ｅｉ ｉ ｎｔｈｅ ＴａｎｇＤｙｎａｓｔｙ ．Ｔｈｅ

ｐｏ ｅｍ ｒｅａｄ ｓ（ ｗ ｉ ｔｈｉ ｔ ｓＥｎｇ ｌ ｉｓｈ

ｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎｏｎｔｈｅｒ ｉ

ｇｈ ｔ ）
：

九月 九 日忆 山东兄弟Ｒ ｅｍ ｉ ｎｉ ｓ ｃｅｎ ｃｅｏ ｆＭｙＢｒｏｔｈｅｒｓｉ ｎＰｕ ｚｈｏｕｔｏ

ｔｈｅＥａｓ ｔｏ ｆＨ ｕａｓ ｈａｎｏｎｔｈｅＤｏ ｕｂ ｌｅ

Ｎ ｉｎｔｈＦｅｓｔｉｖａ ｌ

王 维ｂ ｙＷａｎｇＷｅ
ｉ

独在异 乡 为异客 ，Ｂｅ ｉｎｇ
ａｓｔ ｒａｎｇｅｒａ ｌｏｎｅｉｎａｓ ｔｒａｎｇｅｌａｎｄ ，

每逢佳节倍思亲 。Ｉｍ ｉ ｓｓ ｍｙ
ｄｅａｒｏｎｅｓｏ ｎｅｖｅ ｒｙ

ｈａｐｐｙ
ｆｅｓｔ ｉｖａ ｌ

２ １２



理论与应用 ■

ｗ ｉ
ｔｈａｈｅａｖｙｍ ｉ ｎｄ ．

遥知 兄 弟 登 高 处 ，Ｉｋｎｏｗｆ ｒｏｍａｆａｒ ｔｈ ｅｈｅ
ｉｇｈ ｔ ｓｗｈ ｅｒｅｍｙ

ｂｒｏｔｈｅ ｒｓｈａｖｅａｓ ｃｅｎｄ ｅｄ

遍插茱变 少一人 。Ｗ ｉ ｔｈｄｏ ｇｗｏｏｄｏｎ ｔ ｈｅ
ｉ
ｒｈｅａｄｓｂｕｔｗ ｉ

ｔｈｏ ｕｔ

ｍｅ ａｃｃｏｍｐａｎｙ
ｉ ｎｇｔｈｅｍ．

ＡｓｗｅｃａｎｓｅｅｆｒｏｍＦ ｉ ｇｕ ｒｅ２
，
ｔｈｅｐ ａ ｉ

ｎｔ
ｉ
ｎｇｄｅｐ ｉ ｃｔ ｓａｍｏｕｎｔａ ｉ ｎｏｕｓａｒｅａ

ｗｈｅｒｅｔｗｏ
ｐｅｒｓｏｎｓａ ｒｅｔａ ｌｋ ｉｎｇｉｎａｃｏ ｔ ｔ ａｇ ｅ ．Ｗ ｉ ｔｈｏ ｕｔｔｈｅｉ

ｎｓｃ ｒ ｉ
ｂ ｅｄｐｏ ｅｍ

，ｉ
ｔ

ｗｏ ｕｌｄｂ ｅｖ ｅｒｙｄ ｉ
ｆ ｆｉ ｃｕｌ ｔｆｏｒｖｉ ｅｗｅｒｓｔｏｒｅ ｌａ ｔ ｅｔｈｅｐａ

ｉｎｔ ｉｎｇ ｔｏａｆｅ ｅｌ ｉ ｎｇｏｆ

ｈｏｍｅｓｉ ｃｋｎｅｓ ｓ ．Ｆｕ ｒｔｈｅｒｍｏｒｅ
，
ｔｈ ｅ

ｐｏｅｍｍ ｉ ｇｈ ｔｌｅ ａｄ ｉ ｔｓ ｒｅａｄｅｒｓｔｏ ｉｍａｇ ｉ ｎｅｔ ｈａｔ
，

ａｍｏｎｇｔｈｅｌｏｆ ｔｙｍｏｕｎｔａ ｉｎｓ ｉ ｎｔｈｅｐａ ｉｎ ｔ ｉ ｎｇ ，ｐｅ ｏｐ ｌｅａｒｅａｓｃｅｎｄｉｎｇｗ ｉ ｔｈ

ｄｏ ｇｗｏｏｄｏｎｔｈｅ ｉ ｒｈｅａｄ ｓ ．Ｓｏｍｅ ｐａ ｉ ｎ ｔｅｒ ｓｍｅｒｅ ｌ

ｙ
ｉｎｓｃ ｒ ｉｂ ｅ

ｐａｒｔｏ
ｆ ａ ｌｏｎｇ ｐｏｅｍ ｉｎ

ａ
ｐ ａ ｉｎｔ

ｉ
ｎｇ

ｄ ｕ ｅｔｏｌ ｉｍ ｉ ｔ ｅｄｓｐａｃｅｏｎｔｈｅｃａｎｖａ ｓ ．Ｖ ｉ
ｅｗｅｒｓｍａｙ ｔｈｕｓｌｅａｒ ｎａｌｏ ｔ

ｍｏ ｒｅａｂｏ ｕ ｔｔｈｅｐａｉｎ ｔ ｉ ｎｇｗｈ ｅｎｔｈ ｅｙｒｅａｄｔ ｈ ｅｃｏｍｐ ｌｅｔ ｅｐｏｅｍ
．Ｔｈｅｆｏ ｌ ｌｏｗ ｉｎｇ

ｐａ ｉｎ ｔ
ｉｎｇ（Ｆ ｉｇｕｒｅ３ ）ｉ ｓａｇｏｏｄｅｘａｍｐｌ ｅ ．

Ｆ
ｉ
ｇ
ｕｒｅ３

Ｔｈｅｉｎｓ ｃｒ ｉｐ ｔｉｏｎｉ ｓｔｈｅｆ ｉ ｒｓ ｔ ｆｏｕｒｌ
ｉｎｅｓｆｒｏｍａｐｏ ｅｍｂｙ

ＴａｏＹｕａｎｍ ｉｎｇ ，

ｗｈ
ｉ
ｃｈ

ｉ
ｓ
ｐ ｒｅｓｅｎｔ ｅｄｂｅ ｌｏｗｗ

ｉ
ｔｈｉ ｔ ｓＥｎｇ ｌ ｉ ｓｈｔ ｒａｎｓｌａ ｔ ｉｏｎｏｎｔｈｅｒｉ

ｇ
ｈｔ ：
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□ 符号与传蜾 （ １７ ）

怀古 其五

陶 渊 明

东 方有
一士

，

被服常不 完 。

三 旬 九遇食 ，

十年著一冠 。

辛勤无此比 ，

常有好容颜 。

我欲观其人 ，

晨去越河关 。

青松失路生 ，

白云宿檐端 。

知我故来意 ，

取琴为我弹 。

上弦惊别鹤 ，

下弦操孤鸾 。

愿 留就君住 ，

从令至岁寒 。

ＩｎＩｍ ｉｔａｔ ｉｏｎｏ ｆＯｌ ｄＰｏｅｍｓ（Ｙ ）

ｂｙＴａｏＹｕａｎｍ
ｉ
ｎｇ

Ｔｈｅｒ ｅ ｌ
ｉｖｅｓ ａｗ ｒｅｔｃｈｅｄｈｅｒｍ ｉ ｔｉｎｔｈｅｅａｓｔ

，

Ｗｈｏｓｅ ｒａｇｇｅｄｃｏａｔｓａｒｅｏｆｔｅｎ ｔｏｍａｎｄ
ｐｉ

ｅｃｅｄ
．

Ｉｎｔｈ ｉｒｔｙ 
ｄａｙｓｈｅｅａｔｓｎｉｎｅｍｅａｌｓｏｎｍａｔ

；

Ｉｎｔｅｎ ｌｏｎｇｙｅａｒ ｓ
ｈｅｗ ｅａ ｒｓｔｈｅｓａｍｅｏｌｄｈａｔ ．

Ｈｅｔａｋｅｓｔｈｅ
ｇｒｅａｔｅｓｔ

ｐａ ｉ
ｎｓｉ

ｎｈｕｍａｎｒａｃｅ
？

Ａｎｄ
ｙ ｅｔｈｅａ ｌｗａｙｓｋｅｅｐ ｓａｃｈｅｅｒｆｕ ｌｆａｃｅ

．

Ａｓ Ｉｗｏｕｌｄｌ ｉｋｅｔｏｓ ｅｅｔｈ ｉｓｓａ ｉｎｔｆｏ ｒｌｏｒｎ
，

Ｉｗｅｎｔｏｖｅｒｈ ｉ ｌ ｌｓａｎｄｒｉｖｅｒｓｉｎｔｈｅｍｏｒｎ．

Ａ ｌｏｎｇ 
ｔｈｅｒｏａｄｗｅｒｅ ｌ

ｉ
ｎｅｄ

ｐｉ
ｎｅｓｗｉｔｈ ｌｕｓｈｌｅａｖｅｓ

，

Ａｎｄｗｈｉｔｅ ｃｌｏｕｄｓ ｃｏ ｉｌｅｄ ｕｐｏｎｈｉｓｃｏｔｔａｇｅｅａｖｅｓ．

ＴｏｂｅａｗａｒｅｏｆｗｈａｔＩ
＇

ｄ ｌｉｋｅｔｏｓｅｅ ，

Ｈｅ ｆｅ ｔｃｈｅｄ ｈｉｓ ｌｕ ｔｅａｎｄ
ｐ ｌａｙｅｄａｔｕｎｅｆｏｒｍｅ

．

Ｈｅｆｉｒｓｔ
ｐｌａｙｅｄｗｏｅｆｕｌｔｕｎｅｓ ｏｆＰａｒｔｉｎｇ

Ｃｒａｎｅｓ ，

ＴｈｅｎＬｏｎｅ ｌｙ
Ｐｈｏｅｎｉｘ ｉｎｅｘａ ｌｔｅｄｓｔｒａ ｉｎｓ

．

Ｉ ｌｏｎｇｔｏｓ ｔａｙ 
ａｎｄｄｗｅ ｌｌｗ

ｉ
ｔｈ

ｙｏｕｔｏｇｅｔｈｅｒ
５

Ｔｏｓ ｔａｎｄ ｔｈｅｔｅｓｔｏｆｆｒ ｅｅｚ ｉｎｇ
ｗｅａｔｈｅｒ．

Ｖ ｉｅｗｅｒｓｗｈｏｒｅａｄｔｈｅｌ ｉｎｅｓｍ ｉｇｈｔｒｅｃａｌ ｌ ｔｈｅｗｈｏ ｌｅｐｏｅｍ．Ｔｈｕ ｓ
， ｉｎ

ａｄｄ
ｉ
ｔ

ｉ
ｏｎｔｏｗｈａｔｔｈｅｐａ ｉ

ｎｔ
ｉｎｇｓｈｏｗｓｖ

ｉ
ｓｕａｌ ｌｙ ，ｔｈｅｉ

ｎｓｃｒｉ
ｂｅｄｐｏｅｍｐｒｅｓｅｎｔｓ

ｍｏｒｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ，
ｂ ａｃｋｇｒｏｕｎｄｏｒｄｅ ｔａｉ ｌｅｄｋｎｏｗ ｌｅｄｇｅａｂｏｕｔ ｔｈｅ

ｐａｉｎｔ
ｉ
ｎｇ ．Ｔｈｅ

ｐｏｅｍ
 ｔｅｌ ｌｓｕｓｔｈａｔｔｈｅ

ｐｅｒ ｓｏｎｐ ｌａｙ ｉｎｇ
ｔｈｅｌｕ ｔｅ ｉｓ ｔｈｅｗｒ ｅｔｃｈｅｄｈｅｒｍｉ ｔａｎｄｔｈｅ

ｏｎｅｂｅｓｉｄｅｈｉｍｍ
ｉｇｈｔｂｅｔｈｅｐｏｅｔＴａｏＹｕａｎｍｉｎｇ ．Ｗｈｅｎｗｅｌｅａｒｎｗｈｏｔｈｅ

ａｕｔｈｏ ｒｏ ｆｔｈｅ
ｐｏ ｅｍｉ ｓ

，ｗｅ ａｌｓｏｋｎｏｗｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｓｃｒ ｉｂｅｄ
ｐｏｅｍ ｌｏｎｇ ｐｒ ｅｄａｔｅｓｔｈｅ

ｐａ ｉｎｔｉｎｇ ，ｗｈｉｃｈｗａｓ
ｐｒｏ ｄｕｃｅｄｂｙ 

Ｓｈ ｉＴａｏ ｉｎｔｈｅｅａｒｌｙＱ ｉｎｇ
Ｄｙｎａｓ ｔｙ ，ａｎｄ ｔｈａｔ

ｔｈｅ ｐａ ｉｎｔｅｒｗａ ｓｉｎｓｐ ｉｒｅｄｂｙｔｈｅｐｏｅｍａｒｉｄｄ ｅｐ ｉｃｔｅｄｉｔｉｎｔｈｅｐａ ｉｎｔ
ｉｎｇ

．Ｔｈｉｓ

ｆｅａｔｕｒｅ ｉ
ｓｉ

ｎｄｅｅｄｄ ｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍ ｔｒａｎｓｌａｔ
ｉ
ｏｎｐｒｏｐｅｒｏｒ ｉ

ｎｔｅｒ
－

ｌ ｉｎｇｕｉｓ ｔ
ｉ
ｃ

ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎ
，ｗｈ ｉｃｈｃａｎｎｏｔｓｕｇｇｅｓ ｔａｄｄｉｔ ｉｏｎａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅｏｒ ｕｎｓａ ｉｄｉｎｆｏｒｍａｔ ｉｏｎ

ｆｒｏｍｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇ ｅｔ
ｈｒｏｕｇｈｍｏｄａｌ

ｉ
ｔ

ｉｅｓｏｔｈｅｒｔｈａｎｌ
ｉｎｇｕ ｉ ｓｔ ｉｃｅｑｕｉｖａ ｌｅｎｃｅ ．

ｉ ｊ ｊ．
Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｉｎ

ｇ
ｔｈｒｏｕｇ

ｈＭａｎｉ
ｐｕ

ｌａ ｔｉｏｎ

Ｉｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｐｒｏｐｅｒ

，
ｔｒａｎｓ ｌａｔｏｒｓｈａｖｅｌ

ｉ
ｔｔｌ ｅｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙｔｏｍａｎｉｐｕｌａｔｅ
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理论与应用 ■

ｔｈｅｓｏ ｕｒｃ ｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ，ｗｈ ｉ ｌｅｉｎｔ ｒａｎｓｍｕ ｔａ ｔ ｉｏｎｔ ｈｅｔｒ ａｎｓ ｌａ ｔｏｒａ ｌｗａｙ ｓｈａｓｔｈｅ

ｆｒｅｅｄｏｍｔｏｍａｎ
ｉｐｕ ｌａｔ ｅｔｈｅｓｏｕ ｒｃ ｅ ．Ｔｈ ｉ

ｓｆ ｅａ ｔｕ ｒｅｉ ｓ
ｐ ｒｅｓｅｎ ｔ ｉ

ｎ ｌ ｉ ｔｅｒａ ｔ ｉ
ｐａ ｉ ｎｔ ｉ

ｎｇｓ ．

Ｖｉ ｅｗｅｒ ｓｕｎｄｅｒｓ ｔａｎｄｔｈｅｐａ ｉｎ ｔ
ｉ
ｎｇｔｈｒｏ ｕｇｈｔｈｅｐａ ｉ ｎｔ ｅｒ

’

ｓｍａｎ ｉｐｕ ｌａｔ
ｉ
ｏｎ ．Ｔｏｂ ｅ

ｍｏｒｅｓｐｅｃｉ ｆ ｉ ｃ
，ｍａｎｙｉｎ ｓｃ ｒｉ ｐ ｔ ｉｏｎｓｏｎｔｈｅｐ ａ ｉｎｔ ｉ ｎｇｓ ｅｒｖｅａｓａｎｉｎｓｔｒｕ ｃｔ ｉ ｏｎｆｏ ｒ

ｖ
ｉ
ｅｗｅ ｒｓｔｏａｐｐ ｒｅｃｉａｔ ｅｉ ｔ ．Ｔｈｕｓ

，
ｔ ｈｅｐａ ｉ

ｎ ｔ ｅｒｍａｎ
ｉ ｐｕ ｌａｔｅｓ ｔｈｅｓｏｕ ｒｃｅｔｈｒｏ ｕｇｈ

ｉｎｓｃ ｒｉｂｉｎｇｐｏｅｍ ｓａｓ ａｎ ｉｎｓ ｔｒｕ ｃ ｔ ｉｖｅｔａｒｇｅｔｄｕｒ ｉ ｎｇｔｒ ａｎｓｍｕｔａｔ ｉｏ ｎ ．Ｌ ｉｋｅｗ
ｉ
ｓｅ

，

ｃｏｎｃｅｒｎ ｉｎｇｔｈｅｉｎｓ ｃｒ ｉ ｂ ｅｄｐｏｅｍｓ
，ｔｈｅｃｈｏｉ ｃｅｏｆｏｂ

ｊ
ｅ ｃｔｓａｎｄｅｐ

ｉｓｏ ｄｅｓ ｆｒｏｍｔｈｅ

ｐｏｅｍｔｏｉｎｃ ｌｕ ｄｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｐａ ｉ ｎ ｔ ｉｎｇ

ｉ ｓａ ｌ ｌｕｐｔｏｔｈｅ
ｐａ ｉ ｎｔｅｒ ．Ｐ ａｉｎｔ ｅｒｓ

’

ｍａｎ ｉ

ｐｕ ｌａ ｔ ｉｏ ｎ

ｔｈｒｏｕ ｇ
ｈ

ｉｎｓｃｒ ｉ ｐｔ ｉ ｏｎｉ ｓｓｈｏｗ ｎｉ ｎＦ ｉ ｇｕｒｅ ４ ．

Ｆ ｉｇｕｒｅ４

Ｔｈｅｔｗｏｐｏ ｅｔ ｉ
ｃｌ

ｉｎｅｓｉ ｎｓｃ ｒｉｂｅｄ ｉｎｔｈｅｐ ａ ｉｎ ｔ ｉｎｇａｒｅｔａｋｅｎ ｆｒｏｍａｎｏｔｈ ｅｒ

ｐｏｅｍ ｂｙＴａｏＹｕａｎｍ ｉ
ｎｇ ．Ｆｏ ｒｔｈｅｓ ａｋｅｏｆｅｘｐ ｌａｎａ ｔ

ｉ
ｏ ｎ

，
ｔｈｅｗｈｏｌ ｅｐｏｅｍ ｉ

ｓ

ｓｈｏｗｎｂ ｅｌｏｗｗ ｉｔｈａｔ ｒａｎｓ ｌ ａ ｔｉ ｏｎｏｎｔｈｅｒ
ｉｇｈ ｔ ．Ａｇａ ｉｎ

，ｔｈｅ ｉ
ｎｓ ｃｒｉｐｔ ｉｏｎｉ ｓ ｉ ｎ

ｉ ｔａ ｌ
ｉ ｃｓ ．

归 园 田居 其一ＢａｃｋｔｏＣｏｕｎｔ ｒ ｙＬｉ
ｆ ｅ（ 工 ）

陶 渊 明ｂｙ ＴａｏＹ ｕａｎｍｉ
ｎｇ

［ ．． ． ］

Ｔｈｅｄｉ ｓ ｔａｎ ｔｖｉ
ｌ ｌａｇｅｄ ｉ

ｍ ｌｙｌｏｏｍ ｓｓｏｍｅｗ ｈｅｒｅ ，暧暧远人村 ，
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□ 符号与传嫌 （ １７ ）

依依墟里烟 。Ｗ
ｉ
ｔｈｓｍｏｋｅｆｒｏｍｃｈｉｍｎｅｙｓｄｒｉｆｔ ｉ

ｎｇ
ｉ
ｎｔｈｅ ａ

ｉ
ｒ

．

狗吹深巷中 ， Ｉｎｓｉ ｌｅｎｔｃｏｕｎｔｒｙ
ｌａｎｅｓａｓｔｒａｙｄｏｇ 

ｂａｒｋｓ
，

鸡鸣桑树颠 。Ａｍｉｄｔｈｅ ｍｕｌｂｅｒｒｙ
ｔｒｅｅｓｃｏｃｋｓｃｒｏｗｗ

ｉ
ｔｈｌａｒｋｓ

＊

Ｔｈｅ ｉ
ｎｓｃｒｉｐ ｔｉｏｎｉｎｔｈｅ

ｐａｉｎｔ ｉｎｇ
ｍａｙｓ ｅｒｖｅａｓａｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｆｏｒｖ ｉｅｗｅｒ ｓ ．

Ｆｏｌｌｏｗ ｉｎｇｔｈｅｉｎｓｃ ｒｉｂｅｄｌ ｉｎｅｓ
，ｖｉｅｗｅｒｓｍａｙ

ｆ ｉｎｄｔｈｅｄｏｇ ｉｎｔｈｅｍｉｄｄ ｌｅｏｆｔｈｅ

ｒｏａｄａｎｄｋｎｏｗ ｔｈａｔｔｈｅｒｅ ａｒｅｃｏｃｋｓ ａｍ
ｉ
ｄ ｔｈｅ ｍｕ ｌｂｅｒｒ ｙ

ｔｒｅｅｓ
．
Ｉｎｔｈ

ｉ
ｓｗａｙ ，

ｔｈｅ

ｐａ ｉｎｔｅｒ
ｇｕｉｄｅｓｖｉｅｗｅｒ ｓｔｏａｐｐｒｅｃ ｉａ ｔｅｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｓｔａｔｅｄｅｐ ｉｃｔｅｄｉｎ ｔｈｅ ｔｗｏｌ ｉｎｅｓ

ｏｆ
ｐｏ ｅｔｒｙ ．

Ａｓａｒｇｕｅｄｅａｒｌ ｉｅｒ
，ｉｎｓｃｒｉｐｔ ｉｏｎｓｉｎ

ｐａｉｎｔ ｉｎｇｓｍａｙｓｅｒｖｅａｓｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓｔｏｇｕｉｄｅ

ｔｈｅ ｖｉｅｗｅｒ
＇

ｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ．Ｆｒｏｍｔｈｅ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆａｒｔ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ

，ｈｏｗｅｖｅｒ
， ｔｈｅｙ

ａｒｅａｌｓｏｌ
ｉ
ｋｅｌｙｔｏｃｏｎｆｉｎｅｔｈｅｓｐａｃｅｆｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ．Ｉｎｏｔｈｅｒｗｏｒｄｓ

，
ｗｈｉ ｌｅｔｈｅ

ｉ
ｎｓｃｒ

ｉ
ｂｅｄｐｏｅｍｓｍａｙｒｅｄｕｃｅｔｈｅｃｈａｎｃｅｏｆｏｖｅｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔ ｉｏｎ

，ｐａｉｎｔｉｎｇｓｗｉ ｔｈ

ｐｏｅｔｉｃ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｍａｙｂｅａ
ｌｓｏｌｅｓ ｓ

“

ｏｐｅｎ
”

 ｔｈａｎｔｈｏｓｅｗｉｔｈｏｕｔ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ ．

｜
Ｖ ．Ｉｓｏｌａｔｉｎｇ

ａＬｅｖｅ ｌｏｆｔｈｅＴｅｘｔ

Ｄｕｅｔｏｔｈｅｍｕｔａｔｉ ｏｎａｆｃｏｎｔｉｎｕｕｍ
，ｍａｎｙｔｒａｎｓｍｕｔａｔ ｉｏｎｓｃｏｎｃｅｎｔ ｒａｔｅｏｎ

ｏｎｅ ｌｅｖｅｌｏｆｔｈｅｓｏ ｕｒｃｅｔｅｘｔｗｈｉｌ ｅｄｒｏｐｐｉｎｇｏ ｔｈ ｅｒｓ ．Ｅｃｏｏｆｆｅｒｓａｂｅｔｔｅｒ

ｕｎｄｅｒ ｓｔａｎｄｉｎｇｏｆｔｈｉ
ｓｆｅａｔｕｒｅ

：

Ｔｈｅｍｏｓｔｃｏｍｍｏｎｅｘａｍｐ ｌｅｉｓａｆｉｌｍｔｈａｔｔａｋｅｓ ａｎｏｖｅｌａｎｄ ｉｓｏｌａｔｅｓｔｈｅ

ｎａｒｒａｔｉｖｅｌｅｖｅｌ ，ｔｈ ｅｓｅｑｕｅｎｃｅｏ
ｆｅｖｅｎｔｓ

，ａｎｄｍａｙ
ｄｒｏｐ（ ｏｒｍｅｒｅｌ

ｙ ｔｒｙ ｔｏ

ｅｍｕｌａｔｅｉｎａｎｏｔｈｅｒｃｏｎｔｉｎｕｕｍ
）

ｉｔｓｓｔｙ
ｌ ｉｓｔｉｃａｓｐｅｃｔｓ

．Ｏｒｔｈｅｓａｍｅ ｆｉ ｌｍｍａｙｓｅｔ

ｏｕｔ ｔｏｒｅｎｄｅｒｉｎａｎｏ ｔｈｅｒｃｏｎｔｉｎｕｕｍｔｈｅ
ｐａｔｈｅｍａｔｉｃｅ ｆｆｅ ｃｔｓｏｆ ｔｈｅｓｏｕｒ ｃｅ ｔｅｘｔ

，

ｐｅｒ
ｈａｐｓｅｖｅｎａｔｔｈｅｅｘｐｅｎｓ ｅｏ ｆ ｌｉ ｔｅｒａｌｆａ ｉｔｈ ｆｕｌｎｅｓｓｔｏｔｈｅｓ ｔｏｒｙ ．

Ｉｎｔｒｙｉｎｇ ｔｏ

ｒｅｎｄｅｒｔｈｅｐａｎｇｓｏ ｆｔｈｅｎａｒｒａｔｏｒｉｎＰｒｏｕｓ ｔ
’

ｓＲｅｃｈｅｒｃｈｅｗｈｅｎ
，ａ ｔｔｈｅ

ｂｅｇ ｉｎｎｉｎｇ ，ｈｅｉ ｓｗａｉ ｔｉｎｇｆｏｒｈｉ ｓｍｏｔｈｅ ｒ

’

ｓ
ｇｏｏｄｎｉｇｈ ｔｋｉｓｓ

，
ｔｈｏｓｅｔｈｉｎｇｓｔｈａｔ

ｗｅｒｅｉｎｎｅｒｆｅｅｌ ｉｎｇｓｃａｎｂｅｒｅｎｄｅｒｅｄｗｉｔｈｆａｃｉａｌｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ （ ｏｒｑｕａｓ ｉ
－

ｄｒｅａｍｌｉｋｅｉｎｓｅｒｔｉｏｎｓ ｏ ｆｔｈｅｍｏｔｈｅｒｆｉｇｕｒｅ ，ｗｈｏｉ ｓｏｎｌ

ｙ
ｄｅｓｉｒｅｄ ｉｎｔｈｅ ｔｅｘｔａｎｄ

ｎｏ ｔｓｅｅｎ
）

． Ｉｎｔｈｉｓｓｅｎｓｅ
，ａｎａｄａｐｔａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄｂｅｓ ｉｍ ｉｌａｒｔｏｆｏｒｍｓｏｆ

ｐ
ｏｅｔｉｃ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｗｈｅｒｅ ， ｉｎｏｒｄｅ ｒｔｏ
ｐｒｅｓｅｒｖｅｔｈｅｒｈｙｍｅｏｒ ｔｈｅｍｅ ｔｒｉｃａｌ ｓｃｈｅｍｅ

，ｆｏｒ

ｅｘａｍｐｌｅ
，ｗｅａｒｅｐｒｅｐａｒｅ

ｄｔｏｃｏｍｐｒｏｍ ｉｓｅｏｎｏｔｈｅｒａｓｐｅｃｔｓ
．（

Ｅｃｏ
，
２００１

，

ｐ． １ ２５
）

Ｂｅ ｃａｕｓｅｔｈｅｐ
ａｉ ｎｔｅｒｃａｎｍａｎ ｉｐｕ

ｌａｔｅｔｈｅｐｒｏ ｃｅｓｓｏｆｐｏｅｍ
－

ｐａ ｉｎｔ ｉｎｇ

ｔｒａｎｓｍｕｔａｔｉｏｎ
，ｔｈｅ ｌｅｖｅｌｏｆｔｈｅｐｏｅｍｃｈｏｓｅｎｆｏｒｒ ｅｆ ｌｅｃ ｔｉｏｎｉｎｔｈｅ

ｐａｉｎｔｉｎｇｉｓ
，
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理论与应用 ■

ｔｏａ
ｇ ｒｅａｔｅｘｔｅｎｔ

，
ｄｅｃ ｉｄｅｄｏｎｂｙｔ

ｈｅｐａ ｉｎｔ ｅ ｒ ．Ｔｈ ｉｓｆｅａｔｕｒｅ ｃａ ｎｂ ｅ ｉ ｌ ｌｕｓ ｔｒａｔｅｄｂｙ

Ｆｉ

ｇｕｒｅ５ ．

Ｆｉｇｕｒｅ ５

Ｔｈｅｌ ｉｎｅ ｉ ｎｓｃｒ ｉｂｅｄｉｎｔｈｅ
ｐａ ｉｎｔ ｉｎｇｉｓｔａｋｅｎｆｒｏｍａｎｏｔｈｅｒｆａｍｏ ｕ ｓｐ

ｏ ｅｍｂｙ

ＴａｏＹｕａｎｍｉ
ｎｇ ．Ｔｈｅｗｈｏ ｌｅｐｏ ｅｍａｎｄ ｉ ｔｓＥｎｇｌ

ｉ
ｓｈｔ ｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎａｒｅａｓｆｏｌ ｌｏｗ ｓ

，

ｗ ｉｔｈ ｔｈ ｅｉｎｓｃ ｒ ｉｂｅｄｌ ｉ ｎ ｅｉｎｉ ｔａ ｌ ｉ ｃ ｓ ：

归 园 田居 其三

陶渊 明

种豆南山 下 ，

草盛豆苗稀 。

晨兴理荒秽 ，

带 月 荷锄 归 。

ＢａｃｋｔｏＣｏｕ ｎｔｒｙＬ ｉ
ｆｅ（ ＩＨ 

）

ｂｙＴａｏ Ｙｕ ａｎｍ ｉ
ｎｇ

ＷｈｅｎＩ
ｐｌａｎｔｂｅａｎｓａ ｔｔｈｅｆｏｏｔｏｆＳｏｕｔｈｅｒｎＨ ｉ

ｌ ｌ
，

Ｂｅａｎ ｓｈｏｏｔ ｓａｒｅ ｆｅｗ ，
ｂｕｔｒａｎｋｇｒａｓｓｇｒｏｗｓａｔｗｉ ｌ ｌ

．

Ｉｒｉ ｓｅａ ｔｅａｒ ｌｙｄａｗｎｔｏｗ ｅｅｄａｎｄ
ｐ ｒｕｎｅ ，

ＴｉＵ
，
ｈｏｅｏｎｓｈｏｕｌｄｅ ｒ ， Ｉｒｅｔｕｒｎｗ ｉｔｈｔｈｅｍ ｏｏｎ ．

［ ． ． ． ］

Ｂｅｙ
ｏｎｄｔｈｅｌ

ｉ
ｔｅｒａ ｌｏｒｓｕ ｒｆａｃｅｌｅｖｅ ｌ

，ｔｈｅ
ｐｏ ｅｔｈａｓｃｒｅａｔ ｅｄａ

ｐｏ ｅｔ ｉ ｃｓｔａｔ ｅｏｒ

ｐｏｅｔ ｉｃ ｌｅｖｅｌｔｈａｔｍ ｉｇｈ ｔｂ ｅｃｏｎｓ ｉｄｅ ｒｅ ｄａｓｅｖｏｋｉｎｇｔｈｅｓｐ ｉ ｒ ｉ ｔｏ ｆｔ ｒａｄｉ ｔ ｉ
ｏ ｎａ ｌ

Ｃｈ ｉ
ｎｅｓｅｐｏ ｅｔｒｙ

．Ｂｅｃ ａｕｓ ｅｉ ｔｗａｓｄ ｉ ｆｆｉ ｃｕｌ ｔｆｏｒｔｈｅｐａ ｉ
ｎ ｔｅｒｔｏｍａ

ｉ
ｎｔ ａ

ｉ
ｎｌ

ｉ
ｔ ｅｒａ ｌ

ｆａｉ ｔｈｆｕｌｎｅｓｓａｎｄｍａｋｅａｗｏ ｒｄ
－

ｆｏｒ
－

ｗｏｒｄ ｔｒ ａｎｓｍｕｔ ａ ｔ ｉｏｎｆｒｏｍａｐｏ ｅｍｉｎ ｔｏ

ｉｍａｇｅ ，ｈｅ／ｓｈｅ ｉｓ ｏｌａ ｔ ｅｄ ｔｈｅｐｏｅ ｔ ｉ ｃｌ ｅｖｅ ｌａｎｄｄｒｏ ｐｐ ｅｄｔｈｅｌ
ｉ ｔｅｒ ａ ｌｌｅｖ ｅｌ ．Ｔｏ
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□ 符号与传嫌 （ １７）

ｓ ｉｍｕ ｌａｔｅｔｈｅ
ｐｏｅ ｔｉｃｓｔａｔｅ ，ｔｈｅｌｉｔｅｒａｔｉｕｓｅｄａｕｎｉｑｕｅｔｅｃｈｎｉｑｕｅｃａ

ｌｌｅｄ

“

写意
”

，

ｆｒｅｅｈａｎｄｂｒｕｓｈｗｏｒｋ
．
ＡｓｗｅｃａｎｓｅｅｉｎＦ ｉｇｕｒｅ ５

，ｉｎ ｔｈｅｐａｉｎｔｉｎｇ ，ａｍａｎ ｗｉ
ｔｈａ

ｈｏｅｏｎｈ
ｉ
ｓｓｈｏｕｌ ｄｅｒ ｉｓｒ ｅｔｕｒｎ

ｉ
ｎｇｈｏｍｅｉ

ｎｔｈｅｍｏｏｎｌ ｉｇｈｔ
．
Ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅｒｅａｒｅ

ｓｅｖｅｒａｌｅｐｉ
ｓｏｄｅｓｄｅｓ ｃｒｉｂ ｅｄｉｎｔｈｅｐｏｅｍ ，ｔｈｅ

ｐａｉｎｔｅｒ
ｐ ｉｃｋｅｄｔｈｅｉｎｓｃｒ ｉｂｅｄｌ ｉｎｅ

，

ｆｒｏｚｅｔｈａｔ ｍｏｍｅｎｔ
，ａｎｄｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄｉｔｉｎｖｉｓｕａｌｆｏｒｍ ．

Ｓｏｍｅｏｎｅｍａｙａｒｇｕｅｔｈａｔｔｈｅ ｌｉｔｅｒａ ｔ ｉｐａｉｎｔ ｉｎｇｓａｒｅｏｎ ｌｙｐａｒｔ ｉａｌ

ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔ ｉ
ｏｎｓｏ ｆｔｈｅｐｏ ｅｍｓ

，ａｎｄｔｈｕｓｃａｎｎｏ ｔｂｅｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｆａｉｔｈｆｕ ｌ

ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｓ ．Ｉｎａｄｄｉ
ｔ ｉｏｎ

，ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｂｒｅｖｉｔｙｏｆｔｒａｄｉ ｔ ｉｏｎａｌＣｈ
ｉ
ｎｅｓｅ

ｐｏｅｔｒｙ ，

ａｌ ｉｔｅｒａｔ ｉｐ
ａｉｎｔ ｉｎｇｕｓｕａ ｌ ｌｙｃｏｎｔａｉｎｓｍａｎｙｍｏｒｅｅ ｌｅｍｅｎｔｓ

，
ｍｏｒｅｃｏｎｃｒｅｔｅ ｌ

ｙ ，

ｔｈａｎ ａｒ ｅｄｅｎｏｔｅｄ ｉｎｔｈｅｐｏｅｍｓ ．Ｈｏｗｅｖｅｒ
，

“

ｆａｉｔｈｆｕ ｌｎｅｓｓ
”

ｏ ｒｆａ
ｉ
ｔｈｆｕｌ

ｅｑｕ ｉｖａｌｅｎｃｅａｓａｃｒ ｉｔｅｒｉｏｎｏ ｆ ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｓｅｅｍｓａ
ｇ ｒｅａｔｅｒｃｈａ ｌ ｌｅｎｇｅｉｎａｎｉｎｔｅｒ

－

ｓｅｍｉｏｔｉｃｃｏｎｔｅｘｔｔｈａｎｅ ｌｓｅｗｈｅｒｅ ．Ａ ｓａｌｉｎｇｕ ｉｓｔ ｉｃｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ，ｐｏｅｍｓａｒｅ

ｍｕｃｈｍｏｒ ｅａｂｓｔｒａｃｔｔｈａｎ ｔｒａｄｉ
ｔｉｏｎａｌ

ｐａｉｎｔ ｉｎｇｓ ．
Ａｎ

ｙｏｎｅｗ
ｈｏｗａｎｔｓｔｏｖｉｓｕａｌ ｉｓｅ

ｔｈｅ ｌａｎｄｓｃａｐｅｄｅｐ ｉｃｔｅｄ ｉ
ｎａｐｏｅｍｍｕｓ ｔｉｍａｇ ｉ

ｎｅｔｈｅｓｕｒｒｏｕｎｄ ｉｎｇｓ ．Ｉｔ ｉｓｔｈｕｓ

ｔｈｅｐａｉｎｔｅｒ

＇

ｓｄｅｃ
ｉ
ｓ

ｉ
ｏｎａｓｔｏｗｈａｔｓｈｏｕ ｌｄｂｅｓｈｏｗｎ ．Ｅｘａｍｐ ｌｅｓｗ

ｉ
ｔｈｐｏｅｔ ｉｃ

ｉｎｓ ｃｒｉｐｔｉｏｎｓａｒｅｍｏｒｅ ｏｂｖｉｏｕｓ
，ａｎｄｔｈ ｅｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｓｈｏｕ ｌｄｎｏｔｂｅｃｏｎｓ ｉｄｅｒｅｄａ

ｍｅｒｅｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔ ｉｏｎｏ ｆｔｈｅｉｎｓｃｒ ｉｂｅｄｌｉｎｅｓ
；ｒａｔｈｅｒ

，ｍａｎｙｏｆｔｈｅｓｅｐａｉｎｔ ｉｎｇｓ

ｓｈｏｕ ｌｄｂｅｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄａｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｅｎｔ ｉｒｅｐｏｅｍ ，ｏ ｒａｔｌｅａｓ ｔｔｈｅ

ｕｎｄｅｒｓ ｔａｎｄｉ
ｎｇｏｆｔｈｅｐｏｅｍ

－

ｐａｉｎｔ ｉｎｇｔｒａｎｓｍｕｔａｔｉｏｎｓｈｏｕ ｌｄｇｏｂｅｙｏｎｄｔｈｅ

ｌ ｉｍ ｉ ｔｅｄｐ
ｏｅｔ

ｉ
ｃ ｌ ｉｎｅｓ ｉ

ｎｓ ｃｒ
ｉ
ｂｅｄｏｎｔｈｅｃａｎｖａｓ ．Ｉｎｏ ｔｈｅｒｗｏｒｄｓ

，
ｔｈｅｐｏｅ ｔ ｉｃ

ｉｎｓ ｃｒ
ｉｐ ｔ ｉｏｎ ｉｓｏｎ ｌｙａｒｅｍ ｉ

ｎｄｅｒｆｏ ｒｖｉｅｗｅｒ ｓ
．
Ｆｒｏｍｔｈ

ｉ
ｓｐｅｒｓｐｅｃｔ ｉ

ｖｅ
，ｐａ ｉ

ｎｔ ｉｎｇｓ

ｗｉ ｔｈｏｕ ｔｉｎｓ ｃｒｉｐｔ ｉｏｎｓｂｕｔｎａｍｅｄａｆｔｅｒａｐｏ ｅｍｓｈｏｕｌｄｂｅｃｏｎｓ ｉｄｅｒｅｄａｋｉｎｔｏ

ｔｈｏ ｓｅ ｗｉ ｔｈ
ｐｏｅｔｉｃｉｎｓｃｒ ｉｐ ｔ ｉｏｎｓ ．

Ｖ．Ａｄａ
ｐ

ｔａ ｔｉｏｎａｓａＮｅｗＷｏｒｋ

Ａｓｄｉ ｓｃｕｓ ｓｅｄｅａｒｌｉｅｒ
， ｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｏｆｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔｉｏｎｗ ｉｌｌｉｎｅｖｉｔａｂｌ ｙｃａｕｓｅ

ｔｈｅｍｕｔａｔｉｏｎｏ ｆｃｏｎｔ ｉｎｕｕｍ ．Ｅａｃｈｔｙｐｅｏ ｆｃｏｎｔｉｎｕｕｍ
ｐｒｏｄｕｃｅｓｉｔｓｏｗｎｓｅｍｉｏｔ ｉｃ

ｓｐａｃｅ ，ｉｎｗｈｉｃｈｈ ｉｅｒａｒｃｈｉｃａｌ ｌｙ
ｏｒｇａｎｉｓ ｅｄ ｅ ｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎｔｅｒａｃｔａｎｄ ｎｅｗｍｅａｎ ｉｎｇ 

ｉｓ

ｃｒ ｅａｔｅｄ（Ｄｕｓｉ
，２０ １ ５

，ｐ ．１ ８ ２ ） ，ｈｅｎｃｅ ｔｈｅｐｒｏｄｕｃ ｔ ｉｏｎｏ ｆａｎｅｗｗｏｒｋ ．Ｔｏ

ｅ ｌａｂｏｒａｔｅｔｈｉ ｓｆｅａｔｕ ｒｅ
，Ｅｃｏｔｏｏｋｔ ｈｅｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔｉｏｎｏ ｆＣｈｏｐ ｉｎ

’

ｓｍｕｓ ｉｃｉｎｔｏ

ａｃｔ ｉｏｎｓｉｎＺｂ ｉｇ 
Ｒｙｂ ｃｚｙｎｓｋ

ｉ
＾ｆ ｉ ｌｍＴｈｅＯｒｃｈｅｓｔｒａａｓ ａｎｅｘａｍｐｌ ｅ

：

Ａ ｔｙｐｉｃａｌ ｅｘａｍｐｌｅｏｆ ｔｈｉ ｓｉ ｓＴｈｅＯｒｃｈｅｓｔｒａ ，ａｆｉｌｍｂｙＺｂｉｇ
Ｒｙｂｃｚｙｎｓｋｉ

（
ｓｅｅ ｔｈｅ ａｎａ ｌｙｓｉｓｏｆｔｈｅｆｉｌｍｉｎＢａｓｓｏ

，１ ９ ９９
） ，
ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｍｕｓ ｉｃｏｆＣｈｏｐｉｎ

＇

ｓ
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理论与座用 ■

ｆｕｎｅｒａｌ ｍａｒｃｈ （ ｅｘｅ ｃｕｔｅｄ ｉｎ
ｐｒａｅｓｅｎｔ ｉａ

）ｉｓ ｓｈｏｗｎ
Ｍ

ａｔｔｈｅ ｓａｍｅｔｉｍｅ ｔｈｒｏｕｇｈａ

ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ
ｇｒｏｔｅｓｑｕｅ

ｆｉｇｕｒｅｓ ｔｈａｔａｐｐｅａｒｇｒａ
ｄｕａｌ ｌｙ ，ａｓ ｔｈｅｙｐｌａｃｅｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓｏｎ

ａ
ｐｉａｎｏｋｅｙｂｏａｒｄｔｈａｔｒｕｎｓ ｏｎｆｏｒａｖｅｒｙ

ｌｏｎｇ
ｔｉｍｅ

，ａｓ ｉｆｉｔｗｅｒｅｍｏｖｉｎｇ
ａｌｏｎｇ

ｔｈｅｓｃ ｒｅｅｎ
（

ｏｒａｓｉ ｆｔｈｅｃａｍｅｒａｗｅｒｅｔｒａｃｋｉｎｇａｌｏｎｇａｓｅｑｕｅｎｃｅｏｆｋｅｙｓｏｆ

ｉｎ ｆｉｎｉｔｅｌｅｎｇｔｈ
）

．Ｗｅａｒｅｃｅｒｔａｉｎｌｙ
ｄｅａ ｌ ｉｎｇｗｉ ｔｈａｎａｔｔｅｍｐｔｔｏｒｅｎｄｅ ｒ ｔｈｅ

ｓｏｕｒｃｅｍｕｓｉｃ ｉｎｓｏｍｅｗａｙ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｇｅｓ ｔｕｒｅｓｏｆ ｔｈｅｃｈａｒａｃｔｅｒｓａｒｅ

ｄｅ ｔｅｒｍ ｉｎｅｄｂ
ｙｔ

ｈｅｒｈ
ｙｔｈｍｏｆｔｈｅ

ｐ
ｉｅｃｅ，ａｎｄｔｈｅ ｉｍａｇｅｓ ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｃｅｒｔａｉｎ

ｔｈｉｎｇｓｔｈａ ｔａｐｐｅａｒ
ｉｎｔｈｅｂａｃｋｇｒｏｕｎ

ｄ（
ｆｏｒｅｘａｍｐ

ｌｅ ，ａｈｅａｒｓｅ ） ，ａｒｅｉｎｔｅｎｄｅｄ

ｔｏｃｏｎｖｅｙ
ａｆｕｎｅｒｅａｌｅ ｆｆｅｃ ｔ ．Ｂｕｔ ｔｈｅｄｉｒｅ ｃｔｏｒｃｏｕｌｄ ｈａｖｅｓｈｏｗｎａｎ ｉｎ ｆｉｎｉ

ｔｙ
ｏｆ

ＧｅｏｒｇｅＳａｎｄｃｌｏｎｅｓ
，ｏｒｓｋｕｌ

ｌ ｓ
，
ｉｎａｓｏｒｔｏｆＴｏｔｅｎｔａｎｚ ＊ｗｈｉ ｌｅｓ ｔｉ ｌｌｒｅｓｐｅｃｔ

ｉｎｇ

ｔｈ ｅ ｒｈｙｔｈｍ ｉｃ ｓ ｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆｔｈｅ
ｐ

ｉｅ ｃｅａｎｄｇ
ｉｖｉｎｇ

ａｖ ｉｓｕａｌ ｅｑｕ
ｉｖａｌｅｎｔｏｆ ｔｈｅｍｉｎｏｒ

ｋｅｙ ，ａｎｄ ｎｏｂｏｄｙ
ｃｏｕｌ

ｄｓａｙ ， ｉｎ ｔｈｅｏｒｙ ，ｗｈｅｔｈｅｆｏｎｅｃｈｏｉｃｅｗａｓｂｅｔｔｅｒｔｈａｎｔｈｅ

ｏｔｈｅｒ ．ＷｉｔｈＴｈｅＯｒｃｈｅｓｔｒａ
 ＾ｗｅｆｉｎｄ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓｃｏｎ ｆｒｏｎｔｅｄｗｉ ｔｈａｎａｕｔｈｅｎｔｉｃ

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａ ｔｉｏｎｔｈａｔ
，ｉｆｉ ｔｗｅｒｅｕｎｄｅｒｓ ｔｏｏｄａｓａ

“

ｆａ ｉ ｔｈｆｕｌ
”

ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｏｆ

Ｃｈｏｐｉｎ

’

ｓｐｉｅｃｅ ，ｗｏｕｌｄｃｅｒｔａ ｉｎｌｙｐｏｓｅ ｓｏｍｅｐｒｏｂｌｅｍｓｏｆｍｕｓｉｃｏｌｏｇｉｃａｌ

ｃｏｒｒｅｃｔｎｅｓｓ ．Ｔｈｉｓ ｉｓａｗｏｒｋｔｈａｔｉ ｓｇ
ｏｏｄｉｎａｎｄｏｆｉ ｔｓｅｌｆ

，ｅｖｅｎｔｈｏｕｇｈｔｈｅ

ｒｅ ｆｅｒｅｎｃｅｔｏＣｈｏｐ
ｉｎｉｓａｎｉｎｔｅｇｒａ

ｌ

ｐａｒｔｏ
ｆｉ ｔ．（

２００ １
，ｐ．１ ２６

—

１２７ ）

Ｔｈｅｓａｍｅｉｓｔｒｕｅｗ ｉｔｈｔｈｅｐｏｅｍ
－

ｐａｉｎｔｉｎｇｔｒａｎｓｍｕｔａｔｉｏｎ ．Ｕｎｌｉｋｅｐｏｅｔｉｃ

ｌ ｉｎｅｓ ，ｗｈ ｉｃｈａｒｅｂａｓｅｄｏｎｌｉｎｇｕ ｉｓ ｔ ｉｃｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔ ｉｏｎ
，ｐａ ｉｎｔｉｎｇｓｂｅ ｌｏｎｇｔｏａ

ｓｙｓ ｔｅｍ ｏｆｖｉｓｕａｌｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔ
ｉ
ｏｎ

．Ｔｈｒｏｕｇｈｔｒａｎｓｍｕｔａｔｉｏｎ
，ｐｏｅｔ ｉｃｉｍａｇｉｎａｔｉ

ｏｎ

ｉ
ｓｃｒｙｓ ｔａ ｌ ｌ ｉｓｅｄｏｎａｃａｎｖａｓｔｏｆｏ ｒｍａｖ ｉｓｕａ ｌｐｒｅｓｅｎｔａｔ ｉｏｎｏｆｔｈｅ

ｐｏｅｍ
．Ｔｈｕｓ

，

ａｎｙ
ｏｆｔｈｅｐａ ｉｎｔ ｉｎｇｓｒ ｅｐｒｏｄｕｃｅｄ ｅａｒ ｌ

ｉｅｒｍａｙｂｅｖ
ｉ
ｅｗｅｄａｓａｄａｐｔｅｄｎｅｗｗｏｒｋｓ

，

ａｎｄｅａｃｈ
ｉ
ｓ
ｇｏｏｄ 

ｉ
ｎａｎｄｏｆｉ ｔｓ ｅｌｆ ．

Ｖ ｉ
．ＴｈｅＶｉｓ ｉｂｉｌ ｉ ｔｙｏｆｔｈｅＰａｉｎ ｔｅｒ

Ｉｎａｄｄ ｉｔ ｉｏｎｔｏｔｈｅｆ ｉｖｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ
ｐｕｔｆｏｒｗａｒｄｂｙＥ ｃｏ（ ２

００ １ ） ，ｏｎｅｕｎ ｉｑｕｅ

ｆｅａｔｕｒｅｏｆｐｏ ｅｍ
－

ｐａｉ
ｎｔ ｉｎｇｔｒａｎｓｍｕ ｔａｔ ｉｏｎｉｓｔｈａｔｔｈｅｐａ ｉｎｔｅｒｓｓｐｅａｋｉｎｔｈｅ ｉｒｏｗｎ

ｐａｉｎｔ ｉｎｇ ； ｉ ．ｅ ．
， ｔｈｅｐａｉｎ ｔｅｒｉｓｖ ｉｓｉｂｌ ｅｉｎｔｈｅｐａｉｎ ｔｉｎｇ ．Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ

ｉ
ｎｓｃｒｉｐｔ ｉ

ｏｎｓ
， ｐａｉｎｔｅｒ ｓａｃｔｕａｌ ｌ ｙ

ｓｐｏｋｅａｎｄｌｅ ｆｔｔｈｅｉｒ

“

ｕｔｔｅｒａｎｃ ｅ
”

ｉｎｔｈｅ
ｐａｉｎｔ

ｉ
ｎｇ ．

Ｔｈｅｒｅａｒｅｓｏｍｅｅｘｔｒ ｅｍｅｓｉｎｔｈ ｉｓｒｅｓｐｅｃｔａｓ ｉｎＦ ｉｇｕｒｅ６ ．
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□ 符号与传媒 （ １７ ）

Ｆ
ｉ
ｇ
ｕｒｅ６

Ｔｈｅｉ ｎｓ ｃｒ
ｉｐ ｔ

ｉ
ｏｎｏｆｔｈｅ

ｐａ ｉ
ｎ ｔｉｎｇｉ ｓｗｒ

ｉ
ｔｔ ｅｎｂｙａｐｏ ｅｔｉｎｔｈｅＹｕａｎＤｙｎａｓ ｔ

ｙ
．

Ｉｎｔｈｅ ｉｎｓ ｃｒ ｉｐｔ ｉｏｎ
，ｔｈｅ

ｐ ａ ｉｎ ｔｅ ｒａｄｄｅｄｔｗｏｃｈａｒａｃｔｅ ｒｓ
“

我是
”

（ Ｉａｍ ） ，ｔｏｔｈｅｌａｓｔ

ｐｏｅ ｔ
ｉ ｃｌ

ｉ
ｎｅｓ

“

傲杀人间万户侯 ，
不识字烟波钓叟

”

（ Ｔｈｅｏｎｅｗｈｏｄｅｓｐ ｉｓｅｓｔｈｅ

ｄｉｇｎ ｉ ｔ ａｒ ｉｅｓ ｉｓａｎ ｉ
ｌ ｌ

ｉ ｔ ｅｒａ ｔｅｆ ｉｓ ｈｅ ｒｍａｎ ） ，ａｎｄｔｕ ｒｎｅｄｔｈｅ ｏｒ ｉ

ｇ
ｉ ｎａ ｌ

ｐｏｅｍ
 ｉ ｎｔ ｏ

“

傲杀

人间万户侯 ， 我是不识字烟波钓叟
”

（ Ｉａｍ ｔｈ ｅ ｉ ｌｌ ｉｔ ｅ ｒａｔ ｅｆ ｉ ｓｈ ｅ ｒｍ ａｎｗｈｏｄｅｓｐｉ
ｓｅ ｓ

ｔｈｅｄ ｉ

ｇｎ
ｉ ｔａ ｒ ｉ ｅ ｓ ）

．Ｔｈ ｒｏｕ ｇｈ ｔｈｅ ａｂｏｖ ｅａｄａｐ ｔａ ｔ ｉ ｏｎ
，ｔｈｅ

ｐａ
ｉ ｎ ｔｅｒｍａｄｅｈ ｉｍｓ ｅｌ ｆｏｒ

ｈｅｒ ｓｅ ｌ ｆｖｉ ｓ ｉｂ ｌｅｏｎｔｈ ｅｃ ａｎｖａｓ ．Ｉｎｔｈｉ ｓｗａｙ ， ｌ ｉ ｔ ｅｒａｔ ｉ

ｐ ａ ｉｎｔ ｉ ｎｇ ｓａ ｌ ｓ ｏｐｒｏｖｉｄｅａ

ｓｐａｃｅｆ
ｏｒ

ｐａ
ｉｎｔｅｒｓｔｏｅ ｘｐ ｒｅｓ ｓｔｈｅｍｓ ｅｌｖ ｅｓ ．

Ｕ ．Ｃｏｄａ

Ｃｏｎｃｅ ｒｎ ｉｎｇｔｈｅｌ
ｉ ｔ ｅｒａｔ ｉ

ｐ ａ ｉｎｔ ｉｎｇ ｓｄ ｉｓｃｕｓｓ ｅｄｉ ｎｔｈ ｉｓ
ｐａｐｅｒ ，ｏｎｅｍ ｉｇｈ ｔａｓｋ ：

Ｗｈ
ｙ

ｏｎｅａｒｔｈｗｏｕｌｄ
ｐａ ｉ

ｎ ｔｅｒｓｗａｎ ｔｔｏｉ
ｎｓ ｃｒ ｉ

ｂ ｅ
ｐｏ ｅｍｓｉｎｔｈｅ ｉｒｐ ａ ｉｎｔ ｉｎｇ ｓ

，ｇｉｖｅｎ

ｔ ｈａｔｎｏｒｍａ ｌ ｌｙ
ａｒ ｔ ｉｓ ｔｓｄｏｎｏｔ ｄ ｅｓ ｃｒ ｉｂ ｅｔｈｅｉ ｒｏｗｎ ｗｏｒｋｓ ？Ｏ ｒｓｉｍｐｌ ｙ ，ｗｈｙ

ａｒｅ ｔｈｅ

ｐ ａ ｉ
ｎ ｔ ｅ ｒｓｗｉ ｌ

ｌ ｉｎｇｔｏｔ ｒａ ｎｓ ｌａｔ ｅｔｈｅ ｉ ｒｏｗｎｗｏｒｋｓ ｉｎｔｅｒ
－

ｓｅｍ ｉｏｔ ｉ
ｃａ ｌ ｌｙ？Ｏｎｅａｎｓｗｅｒ

２２０



理论与应用

ｍｉｇｈ
ｔｂｅｔｈａｔｐａ ｉｎｔｅｒｓａｒｅａｔｔｈｅｓａｍｅｔ

ｉ
ｍｅｌ ｉｔｅｒａｔ ｉ

，ａｎｄｐｅｒｈａ ｐｓｃｏｕｌｄｎｏｔ

ｈｅ ｌｐｐｒａｃ ｔｉｓ ｉｎｇ
ｌ ｉｔｅｒａｒｙ

ａｃ ｔｉｖｉｔ ｉｅｓｅｖ ｅｎｗｈｅｎ ｔｈｅｙ
ｗｅｒ ｅｄｒａｗｉｎｇ ．Ｇｒａｄｕａｌｌｙ

ｔｈｉｓ

ｐｒａｃ ｔｉｃｅｂｅｃａｍｅａｎｏｒｍ
，ａｎｄｔｈｅｎｔｈｅｎｏ ｒｍｂｅｃａｍｅａｔｒａｄ ｉ ｔｉｏｎ ．Ａｕ ｔｉ ｌ ｉｔａｒｉａｎ

ｒｅａｓｏｎｍｉｇｈｔｂｅｔｈａｔｂｙｉｎｓｃｒ
ｉ
ｂ ｉｎｇｐｏｅｍｓｉｎｔｈｅ

ｉ
ｒｐａｉ

ｎｔ
ｉ
ｎｇｓ ，

ｔｈｅｐａｉ
ｎ ｔｅｒ ｓ

ｍｉｇｈｔａｌｓｏｅｌｅｖａｔｅｔｈｅｓ ｔａｔｕｓｏｆｔｈｅ ｉｒ
ｐａｉｎｔ ｉｎｇｓｂｙｌｏ ｃａ ｔｉｎｇｔｈｅｍｗ ｉｔｈｉｎ ｔｈｅ

ｌ ｉ ｔｅｒａｒｙｔｒａｄｉ ｔ
ｉ
ｏｎ

；ｇｅｎｅｒａ ｌ ｌｙｓｐ ｅａｋ ｉｎｇ ，ｐａ ｉｎｔｉｎ
ｇ
ｓｗｅｒｅ

，ｆｏ ｒｍａｎｙｐｅｏｐ ｌｅ
，

ｃｏｎｓ ｉｄｅｒｅｄａｍｅｒ ｅｃｒａｆｔｒａｔｈｅｒｔｈａｎａｎａｒｔ ｆｏｒｍｉｎａｎｃｉｅｎｔＣｈｉｎａ
．Ｉｎｏｔｈｅｒ

ｗｏ ｒｄｓ
，ｔｈｅｓｔａｔｕｓｏ ｆｐａｉｎｔｉｎｇｗａｓｌｏｗｅｒｔｈａｎｐｏ ｅｍｓａｎｄｅｖｅｎｃａｌ ｌ ｉｇｒａｐｈｙ ．

Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅａｂｏｕ ｔ
ｐｏ ｅ ｔｒｙ ，ｏｎ ｔｈｅｏ ｔｈｅｒｈａｎｄ

，ｈａｓａｌｏｎｇｈ ｉ
ｓｔｏｒｙ

ｆｒｏｍｔｈｅｌａｔｅ

ＺｈｏｕｔｏｔｈｅＨａｎ
，ＴａｎｇａｎｄＳｏｎｇｄｙｎａｓｔ ｉｅｓ ．Ｉｔｉｓ ｉｎｔｈ

ｉ
ｓｗａｙｔ

ｈａｔｔｈ ｅ
ｐａ ｉ

ｎｔｅｒ

ｓｈｏｗｓｔｈａｔｐａ ｉ
ｎｔ

ｉ
ｎｇｉ

ｓａ ｌｓｏｐａｒｔｏｆｔｈｅ ｌｏｎｇ
ｌ
ｉ
ｔｅｒａｒｙｔｒａｄｉ

ｔｉｏｎ ．

Ｗｈａｔｅｖｅｒｒｅａｓｏｎ
，ｔｈｅ ｉｎｔ ｅｒ

－

ｓｅｍ ｉｏｔ ｉｃｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎ ｉ
ｍａｇｅａｎｄ

ｌａｎｇｕａｇｅａｕｔｈｏｒｉｓｅｄｔｈｅｐａｉｎｔｅｒｓｔｏｅｎｇａｇｅ ｉｎｒｏｌｅ ｓｕｓｕａｌ ｌｙａｂｓｅｎｔｉｎ

ｔｒａｎｓ ｌａｔ
ｉ
ｏｎｐｒｏｐｅｒ ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒｗｏｒｄｓ

，
ｔｈｅ ｆ

ｉｖｅａｓｐｅｃｔｓｓｕｍｍａｒｉｓ ｅｄ ｂｙ
Ｅｃｏｍａｋｅ

ｉｎｔｅｒ
－

ｓｅｍｉｏｔ ｉｃｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎｄ ｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍｔｒａｄ ｉ ｔｉｏｎａｌ ｌｙｄｅｆ ｉｎｅｄｔｒａｎｓｌ ａｔ ｉｏｎ

ｐｒｏｐｅｒ ．Ｔｈｅｕｎ ｉｑｕｅｆｅａｔｕｒ ｅｏ ｆｉｎ ｔｅｒ
－

ｓｅｍｉｏｔ ｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎｉｎ ｌ ｉ ｔｅｒａｔ ｉｐａ ｉｎｔｉｎｇｓ
，

ｉ ． ｅ ．

，
ｔｈｅｖ

ｉ
ｓｉｂ ｉｌ ｉ ｔｙｏｆｔｈｅｐａｉｎｔｅｒａｓａ ｔｒａｎｓ ｌａｔｏｒ

，ｅｎｈａｎｃ ｅｓｔｈｅｒｅ ｌ
ｉ
ａｂ

ｉ
ｌ
ｉ
ｔｙｏｆ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｅ ｉｔｈｅｒｆｒｏｍｐａ ｉｎｔｉｎｇｉｎｔｏｐｏｅｍｏｒｆｒｏｍｐｏｅｍ ｉｎｔｏｐａｉｎｔ ｉｎｇ ，ｆｏｒ

ｎｏｒｍａ ｌ ｌｙｐａ ｉｎｔｅｒ ｓｈａｖｅａｕｔｈｏｒｉ ｔ
ｙｏｖｅｒｔｈｅｉｎ ｔｅｒｐｒｅｔａ ｔ ｉｏｎｏ ｆｔｈｅｉｒｏｗｎ

ｐａｉｎｔｉｎｇｓ ．Ａｓａｒｅｓｕｌｔ ，ｔｈｅ ｉｎｓｃｒｉｐｔ ｉｏｎｓｂｅｃｏｍｅｐａｒ ｔｏｆｔｈｅｐａ ｉ
ｎｔ

ｉ
ｎｇｓ ，ａｎｄ

ｔｏｇｅｔｈｅｒｔｈｅｙｆｏｒｍａｃｏｍｐｏｓ ｉ ｔｅａｒｔ ．Ｔｈｅｅｘａｍｐｌｅｓｉｎｔｈｉｓｐａｐｅｒｓｈｏｗｔｈａｔ

ｔｒａｄｉ
ｔ

ｉ
ｏｎａｌ ｌ ｉｔｅｒａｔ

ｉ
ｐａｉｎｔ ｉ ｎｇｓｈａｖｅａｎ ｉ

ｍｐｏｒｔａｎｔ ｆｅａｔｕｒｅｔｈａｔｄｉｓｔ ｉｎｇｕ ｉｓｈｅｓｔｈｅｍ

ｆｒｏｍｏｔｈｅｒｐａｉ
ｎｔｉｎｇｓｏｒａｒｔ

ｉ
ｓｔ

ｉ
ｃｐ ｒｏｄｕｃ ｔｓ

：
 ｔｈｅｂ

ｉ
ｄ

ｉ
ｒ ｅｃｔ ｉ

ｏｎａ ｌｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔ ｉｏｎ

ｂｅｔｗｅｅｎｐａ ｉｎｔ ｉ
ｎｇａｎｄｐ

ｏｅｔｒｙ ．Ｉｎｏｔｈｅｒｗｏｒｄｓ
，ｔｈｅｒｅｉ ｓａｌｗａｙｓａｔｗ

ｏ－ｗａｙ

ｔｒａｎｓｌａｔ
ｉ
ｏｎｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｐｏｅ ｔｒｙａｎｄｔｈｅｐａ ｉｎｔ

ｉ
ｎｇ ，ｕｎｔ

ｉ
ｌｆ

ｉ
ｎａｌ ｌ

ｙ
ｔｈｅｐａｉ

ｎｔ
ｉ
ｎｇ

ｂｅｃｏｍｅｓａｖ ｉｓｕａ ｌｖｅｒｓｉｏｎｏ ｆｔｈｅ
ｐｏ ｅｔ ｒｙ

ａｎｄｔｈｅ
ｐｏ ｅｔｒｙ

ａｖｅｒｂａ ｌｖｅｒ ｓｉｏｎｏｆｔｈｅ

ｐａ ｉｎｔ
ｉｎｇ

．Ｍｏｓｔ ｉｍｐｏ ｒｔａｎ ｔｌ ｙ ，ｔｈｅｓｅｌ ｉｔｅｒａｔ ｉ
ｐａｉｎｔ ｉｎｇｓａｒｅａ ｌｓｏｇｏｏｄ ｉ ｌ ｌｕ ｓｔｒａｔ

ｉｏｎｓ

ｏ ｆ ｔｒａｎｓｌａｔａｂｉ ｌｉｔｙｂｅｔｗｅｅｎｉｍａｇｅａｎｄｖｅｒｂａ ｌｌａ ｎｇｕａｇｅ ．Ｉｎｄｅ ｅｄ
，
ａ ｌ ｌｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ

ｏ ｆｔｒａｎｓｍｕｔａｔ ｉｏｎｉ ｎｌ ｉ ｔｅｒａｔ ｉｐａ ｉｎ ｔ ｉｎｇｓｅｎａｂｌｅｔｈｅｐａｉｎｔｅ ｒｔｏｃｏｎｖｅｙ ，ｔｈｒｏｕｇｈ

ｉｎｓｃ ｒｉｐ
ｔ

ｉｏｎｓ
，ｍｕｃｈｍｏｒｅｉｎｆｏ ｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕ ｔｔｈｅｈ ｉｓ ｔｏｒｙ

ａｎｄｓｔｏｒｙｂ ｅｈｉｎｄｔｈｅ

ｄ ｒａｗ ｉｎｇ ．Ｉｎｔｈｉ ｓｗａｙ ，
ｔｈｅｐａ ｉｎｔ ｉｎｇｉ ｓｎｏｌｏｎｇｅｒａｎｉｓｏｌａｔｅｄｐｉｅｃ ｅｏｆｗｏ ｒｋ

；

ｒａｔｈｅｒ
，ｉ ｔｉｓｅｎｄｏｗ ｅｄｗ ｉ ｔｈａｃｏ ｎｎｅｃｔｉｏｎｔｏｔｈｅ ｌ ｉ ｔｅｒａ ｒｙｔｒａｄ ｉ ｔｉｏｎ

，ａｎｄｐｅｒｈａｐｓ

ｇａ ｉ
ｎｓｅｖｅｒｌ ａｓｔ

ｉ
ｎｇｖａｌｕ ｅｆｏｒａｒｔ

ｉ
ｓｔｉｃ ａｐｐｒｅ ｃｉａｔ ｉｏｎ ．

２２１



□ 符号与传媒 （ １７ ）

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ：

Ｄｕｓｉ ，Ｎ ．（ １９９８ ）
．Ｔ ｒａｌｅｔｔｅｒａ ｔｕｒａｅｃｉｎｅｍａ ：Ｒｉｔｍｏｅｓｐａｚｉａ ｌ

ｉｔａｉｎ
Ｋ

Ｚａｚ ｉｅｄａｎｓｌｅｍｅｔｒｏ

Ｖｅｒｓｕｓ ，８０／８ １ ．

Ｄｕｓ ｉ ，Ｎ ．

（ １９ ９９ ）
．Ｄａｕｎ ｍｅｄ ｉｕｍａＬＶａｌｔｒｏ ：Ｌａ ｔｒａｄｕｚ ｉｏｎｅ ｉｎ ｔｅｒｓｅｍｉｏｔｉｃａｄｅｌ ｓｅｎｓｏｅｄｅｇｌｉ

ａｆｆｅｔｔ ｉ ．Ｔｅｓｉ
ｄ

ｉ
Ｄｏ ｔｔｏ ｒａｔｏｉｎＳｅｍ ｉ

ｏｔｉ ｃａ
，
Ａ ． Ａ ． １ ９ ９９

—

２ ００ ０ ．Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔａｄ ｉ
Ｂｏ ｌｏｇｎａ ．

Ｄｕｓ ｉ ，Ｎ ． （ ２０ １ ５ ） ．Ｉｎｔｅｒｓｅｍｉｏ ｔ ｉｃｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎ ：Ｔｈｅｏ ｒｉｅ ｓ
，ｐｒｏｂｌ ｅｍｓ

，ａｎａｌ
ｙｓ ｉｓ ．Ｓｅｍｉｏｔｉｃａ

，２０ ６
，

１８ １

－

２０ ５ ．

Ｅｃｏ
，
Ｕ ． （ ２００１ ） ．

Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓｉｎｔｒａｎｓ ｌａ ｔｉｏｎ ．Ｔｏｒｏｎｔｏ
，
ＣＡＮ ：Ｕｎｉ

ｖｅｒｓ ｉｔｙｏ
ｆＴｏｒｏｎｔｏ Ｐｒｅｓｓ ．

Ｊａｋｏｂｓｏｎ
，Ｒ ．（ １ ９５ ９ ） ．Ｏｎｌ

ｉ ｎｇｕｉ ｓｔｉｃａｓｐｅｃｔｓｏ
ｆｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎ ．ＩｎＲ ．Ｂｒｏｗｅｒ（Ｅｄ ． ）

，Ｏｎ

ｔｒａｎｓｌａ ｔｉｏｎ（ ｐｐ． ２ ３２
—

２３９ ） ．Ｃａｍｂｒｉ
ｄｇｅ ，ＭＡ ：Ｈａｒｖａｒｄ Ｕｎ ｉ

ｖｅｒ ｓ ｉｔｙＰｒｅｓｓ ．

Ｊａｋｏｂｓｏｎ ，Ｒ ．（ １９７ ７ ） ．Ａｆｅｗ ｒｅｍａｒｋｓｏｎＰｅｉｒｃｅ ． ｎｏｔｅｓ ，９ ３
，
１ ０２ ６

－

３ ６ ．

Ｐｅｉｒｃｅ
，
Ｃ ．Ｓ ．（ １９ ３１

—

１９６６ ） ．Ｔｈｅｃｏｌｌｅｃｔｅｄ
ｐ

ａｐ ｅｒｓｏｆ
ＣｈａｒｌｅｓＳ．Ｐｅ ｉｒｃｅ

 ｔ８ｖｏｌ ｓ ．ＩｎＣ ．

Ｈａ ｒｔｓｈｏｍｅ
，
Ｐ ．Ｗｅ

ｉ
ｓｓ ． Ａ ．Ｗ ．Ｂｕｒｋｓ（Ｅｄｓ ．

 ） ？Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ ：Ｈａｒｖａｒｄ Ｕｎｉ
ｖｅｒｓｉ ｔｙＰｒｅｓｓ ，

Ｖａｓｓａｌ ｌｏ
，Ｃ．

（
２０ １５ ） ．Ｗｈａｔ＾ｓｏ

（（

ｐｒｏｐｅｒ
Ｍ

ａｂｏｕｔ ｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎ？Ｏｒ ｉｎｔｅｒｌ ｉｎｇｕａｌ ｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎａｎｄ

ｉｎｔｅｒｐｒｅ ｔａ ｔｉｖｅｓｅｍｉｏ ｔｉｃｓ ．Ｓｅｍ ｉｏｔｉｃａ
，
２０６ ，１６ １

—

１ ７ ９ ．

Ａｕｔｈｏｒ：

Ｊ ｉａｎｇ
Ｙｉｃｕｎ

，
Ｐｈ ．Ｄ ．ｉｎＥｎｇｌｉ ｓｈ

，
 ｌｅｃｔｕｒｅ ｒａｎｄｒｅｓｅａｒｃｈｅｒａｔｔｈｅＣｏ ｌｌｅｇｅｏ ｆＦｏｒｅｉｇｎ

Ｓｔｕｄｉｅｓ
，
ＳｈａｎｄｏｎｇＴｅｃｈｎｏ ｌｏｇｙａｎｄＢｕｓ ｉｎｅｓｓＵｎ ｉｖｅｒｓ ｉｔｙ ．Ｈ

ｉｓｒｅｓｅａ ｒｃｈｉｎ ｔｅｒｅｓ ｔｓ ｉｎｃｌｕｄｅ

ｓｅｍｉｏｔｉｃｓ
，ｍｅｔａｐｈｏ ｒａｎｄ ｔｈｅ ｐｈｉ

ｌｏｓｏｐｈｙｏ
ｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ．
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